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THE ROSETTA STONE. 


INTRODUCTION. 

In 1837 the Writer, following in the footsteps of Dr. Young and 
M. Champollion, published, in a work entitled “ Egyptian Inscrip- 
tions from the British Museum and other sources,” the Hierogly- 
phics of the Rosetta Stone, with an English translation. This 
fragment of fourteen broken lines, accompanied with its Greek 
translation, remained the small portion of hieroglyphical writing 
upon which our power of reading other Inscriptions rested, until the 
late discovery of the Decree of Canopus, which is also accompanied 
with a Greek translation. This latter Inscription contains thirty- 
seven unbroken lines ; and in it the number of translated words is 
not only larger in the proportion of its length, but they are also 
understood with greater certainty, since they are not interrupted 
by gaps. Moreover, though the Decree of Canopus is not on 
hard basalt, like the Rosetta Stone, but on far softer limestone, 
yet its characters are less broken, and are in few cases open to any 
doubt. Hence, with the knowledge gained from that new source, 
the student naturally turns to a new examination of the Rosetta 
Stone, and thus finds that he is able to overcome difficulties and 
to remove doubts which had before troubled him. And yet fur- 
ther, the unbroken characters of the Decree of Canopus enable us 
to copy more correctly tbe Rosetta Stone. Some of its characters, 
which have been injured by time, can now be copied with greater 
certainty. 

These are the Writer’s reasons for again publishing the Hiero- 
glyphics of the Rosetta Stone, which he does in a form correspond- 
ing to his publication of tbe Decree of Canopus. He has taken 
upon himself to divide the hieroglyphical lines into words, and has 
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INTRODUCTION. 


numbered each word for the convenience of referring to it in the 
Explanation which follows. That the reader may understand how 
much of the Inscription is wanting, the broken space at the end of 
each line is left of its proper length. In one case only is that 
space filled up conjecturally — namely, between lines seven and 
eight. 

As he did in publishing the Decree of Canopus, so here the 
Writer adds the Greek copy of the Decree, then translations of the 
Greek and of the Hieroglyphics in opposite pages, showing how 
far they correspond one to the other, and, lastly, an Explanation of 
the Hieroglyphical Characters, in which he endeavours to support 
the rendering which he gives to each word by comparing it with 
the Coptic language, and also by referring to the various places in 
these two Decrees in which it must bear the same meaning. He 
has made no attempt to reduce his translation of the Hieroglyphics 
into good English, leaving the disjointed sentences to show in 
some cases the uncertainty of the rendering, and in other cases 
the very loose way in which the scribe has expressed himself. 

The Decree is dated at Memphis on the 25th March, b.c. 196, 
making use of the wandering year which then began on the 11th 
October, and taking no notice of the reformation of the Calendar 
which had been proposed in the Decree of Canopus forty-two years 
earlier. 

An Appendix contains a number of Kings' names. These, as 
they can be compared with the well-known names in the Greek 
historians, give us the alphabetic force of a large number of Hiero- 
glyphics, They are arranged in chronological order ; but for our 
purpose they should be studied backwards, because the modern 
names give us the more certain key by which the older names are 
read. As the Author has published the Alphabet with the Decree 
of Canopus, and also in his '' Egyptian Hieroglyphics," he does 
not repeat it here. The reader can easily make it for himself. 

Thus, with these Kings' names, and the two translated Decrees, 
and with the Coptic Lexicon, the student has a safe base from 
which he may start in his hieroglyphical inquiries. 

During the half-century which has passed between the publi- 
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cation of the first and of the second of these translated Inscriptions, 
a knowledge of many other words has been gained from other 
sources. The meaning of some has been learned from the pic- 
tures which they accompany, and has been confirmed by the 
Coptic Lexicon. Others are explained by the Determinative Sign, 
or the pictorial nature of the group of letters. But unfortunately 
this knowledge has been overlaid by a number of ingenious but 
unproved guesses, many of which may now be brought to the test 
of the greater certainty which can be gained from the Decree of 
Canopus. This re-examination of received opinions, this going to 
school again, is, however, a troublesome task, which some minds 
do not readily submit to. Hence the cold reception of the Decree 
of Canopus, and the unfavourable opinion expressed of the Author’s 
publication in some Reviews. One critic says, “ We have got 
beyond all that.” Another calls the Author’s publication "a mis- 
chievous work,” as unsettling the received and “ orthodox ” 
opinions. A third thinks that what we learn from the Decree of 
Canopus, and its Greek translation, should be judged by the 
results which ingenuity may have derived from the untranslated 
Inscriptions, and would thus try to decypher the ^er igno- 

tius. All this time, however, while doubts hang over the reading of 
many Egyptian sentences, greater certainty is being established in 
other results ; and from the improved condition of Egypt we may 
yet hopefully look forward to the future discovery of other trans- 
lated Inscriptions, not to remove all difficulties in reading Hiero- 
glyphics, but to increase the quantity of what is certainly known. 


» TUE roLLOVlHO PAGES 

D.S. means the Determinative Sign, the pictorial figure, often following a word 
spelt by leitei‘8, aod explaining it. 

Voc. means tbe Vocabnlary accompanying the author’s ^‘Egyptian Hierogly> 
phics.” 
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Corrections for the Author's Decree op Canopus. 

Page 32. 

22 Perhaps Those who robe ; S,ME,R,?,U, from to bind on. 

See No. 30, 13, for the same word. 

1 The Gods, according to the Greek, and according to No. 30, 
14 ; but more literally the Happy ones, from OYpcXJT, joy. See 
His Majesty t No. 3, 18. 

2 With robes or collars ; the preposition M, followed by an 
ornamental collar. For these corrections I am indebted to the 
North British Review. 

Page 41. 

40 Add ; the K,N, may be KHIt, income. 

Page 66. 

12 Because op all ; S,N,I,B ; <^, therefore^ and ItlRf, all. 
See rflBil, No. 30, 34. At No. 13, 28, Whereas is required 
for this group. The use of the word All " in this group may be 
explained by our word A1 -though." 

13 Perhaps Which; B,T,A, A.g^pO’TC. This meaning seems 
required several times in the Rosetta Stone. See also No. 29, 43. 

14 Perhaps Signs ; M,N,E, with S,N, for the plural. But the 
Greek requires It seemed fit." 

15 Unto; A,N ; It, as No. 32, 30, and 35, 26. 

Page 62. 

28 Whereas, literally Which, as No. 11,12. 

Page 102. 

43 Which, as No. 11, 12. 

1 To what Coptic word this corresponds is very doubtful. 

Page 103. 

13 Those who clothe ; as No. 2, 22. 

15 With robes or collars ; as No. 3, 2. 

Page 119. 

12 This enchorial portion was executed on the edge of the stone. 
On the face are only cut two out of the three portions. 
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THE ROSETTA STONE 


IN THE BRITISH MUSEUM. 


Li»bs 1 — 7.] 

1 T&acnXevovros rov peov xai TrapaXafiovrof rtjv ^aaiXeiav 
Trapa tov iraTpos, Kvpiov 0acnX€to)v, /leyaXoSo^ov, tow ti]v 
A iyi/irrov KaTa<jTt)<rap,evov‘ Kai ra vpos tovs 

2 Oeovs evae^ovs, ainnraXwv vveprepov, tov tov ^loy twv 
avOpcoTTcov eTravopOaaavTos, Kvpiov TpiaKovraeTTjpiZcov, KaQa- 
Trep o 'H^okttos o p,eyas, ^aaiXews, KaOawep o 'HXtoy 

3 (teyas ^aaiXevs, t<ov ts ava Kat Toav KaToa ■xp)pa>v, eKyovov 
Oetav ^iXoiraTopmv, ov 6 'Hc^atoroj eSoKip,a<rev, a 6 'H\to» 
eBeoKev Tt)V viKTjv, eiKovof ^marjs tov Aiof, vlov tov 'HXiov, 
IlToXe/xaiov, 

4 auovo^iov, rjyaTrfjp.evov vwo tov 4>0a, erovt evuTov, ecf) lepetas 
Aerow tow Actow AXe^avSpov xai Oeeov ’^wTT)p<ov Kai deav 
ABeX(f>o)v Kai Oeatv EwepyeTtow /cat Bewv ^iXoiraTopwv xai 

b 0eov Eviiftavovs EiV^^apiarov, a0Xo<f)opov 'QepeviKrjs Ewepye- 
tiBos Uvppas T7)s <l>iXivov, Kamji^opov Apaivoris ^iXaBeX<j>ov 
Apeias TTjs Aioyevovs, lepeias Apaivorjs ^iXotraTopos ^iptjvrjs 
G Ttjs IlToXepiaiov, p,i}VOS SavBiKov TerpaBi, Aiymmtov Be 
Me^^cip OKTtoKaiBeKaTj)’ '^r)<f>ia-p,a' 

Ol apyiepeis Kai Trpo<f>r)Tai Kai ol eit to aBvrov «[s] iropevo- 
pievoi irpos tov aroXiap-ov tcov 

7 Oecav KOI TTTepo^op[o^j Kai iepoypap.p,aTeis Kai ol aXXoi lepeis 
Travres ol aTravT’qaavTes e/c to>w KaTa ti]V j(a)pav lepcov eis 
Tip ^aaiXei irpos ti}v iravriyvpiv Tr)s irapaXi)-\freo>s 

Tt)S 

B 
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THE ROSETTA STONE. 


[Liras 8 — 15. 


8 ^aaiXeias Tt)s UroXe/iaiov, aiavofiiov, rfyaTninevov Into rov 
^0a, 0eov ETTKfiavovf Et;j(api,<rrov, rjv vapeXafiev irapa rov 
irarpos avrov, avva^Sevres ev rtp ep iAe/i<f>ei lepq> rr) r}pepa 
ravTf) ePTrav' 

9 ETretBrj ^atriXevs Hro\ep,aios, aiavo^ios, riyairr)pevos vvo 
rov ^0a, 0€os Em^avt)s Ein^a/noroy, o ey EaaiKews IlToXe- 
paiov xai ^aaiKicraris Apa-ivof)f, 0ea)p ^iKowaropav, Kara 
TToXXa evepyerr)Kep ra ff lepa xai 

10 rovs €P avrois ovras xai rovt xmo rrjv eaxnov ^aaiXeiav 
raaaofievovs diravras, vrrapywv 0eos etc 0eov xai 0eas, Ka0arrep 
Clpos o ri]s laios xai Oaipios vlos, 6 errapvvas r<p rrarpt 
avrov Oaipei, ra^re] irpos 0eovs 

11 epepyeriKtoi BiaxeipLevos avare0ei.Kep eis ra lepa apyvpucas 
re Kai o-tTi[*]or irposoSovs Kat havavas iroXXa* inropepevriKev 
evexa rov rrjv Aiyxmrov eis evBiav ayayeiv xai ra lepa 
Kara<rr'i)aaa0ai, 

12 rais re eavrou Bwapeaiv ve<})i\av0payjrrjKe 'iraaais, Kai avo 
rtov vrrapjfpvamv ev Aiyvrrrtp vposoBtov Kai <f>opo\oyiii)v rivas 
p-ev eis reXos a<fyr)Kev, aXXas Be Kexov^iKev. ottcos d re Xaos 
Kai 6i aXXoi iravres ev 

13 ev0T]via coaiv eiri rr)s eavrov ^aaiXeias, ra re ^aaiXiKa 
o<f>eiX‘^para d TrposaxfteiXov 6i ev Kiymrnp Kai ol ev rj) Xoiir'p 
^aaiXeia avrov, ovra TroXXa rqj ‘7rXrj0ei a<f>t)Kev, Kai rovs ev 
rais <f>vXaKais 

14 amjypevovs Kai rovs ev airiais ovras ex iroXXov j(povov 
aweXva-e rav evKeKXrjpevcov, wposera^e Be Kai ras srposoBovs 
reap lepcov xai ras BiBopevas eis avra xar eviavrov avvra^eis 
airi- 

1 5 Kas re xai apyvpixas, opoicos Be xai ras Ka07]Kova-as avopoipas 
rois 0eois airo re ttjs apireXiriBos yf)s xai rcov irapaBeiaoiv 
Kai ra>v aXXotv ra>v inrap^avriav rois 0eois erri rov irarpos 
avrov 
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16 fieveiv etri y(a>pas‘ irposera^ev he Kai irepi rtav lepeav oircas 
p,r)dev irKeiov hthtoaiv eis to reXeariKov ou eracaovro c«j 
Tov irptoTov erovs evi tov narpos avrov' aireXvaep Be xat 
Tovs ex T(ov 

17 lepmv edvtov tov kot eviavrov ei9 AXe^avSpecav xaTavXov' 
•jrposeTa^ev Se xai tt)v avXXyy/rip tup eis ti)P pavreuip /ir) 
’irouiaOai, tup t eit to ^aa-iXiKop avpreXovfiepeop ev toi» 
lepois ^vaaipup 

18 odovitop aireXvaep Ta Bvo fiepTj, tu t€ eyXeXeip/iepa wapra ep 
Tois irpoTepop j(popoif aTroKaTearrja-ep eis tj;j> Ka0i)Kova-ap 
Ta^ip ^poPTi^up OTfws Ta eidiapLepa appreXiyrai Tot[s] ffeoig 

KaTa TO 

] 9 wposrjKOP, opLoias Be Kai to Bixaiop iratrip airepeipep, xadairep 
'Eppiijs 6 p,eyas xat fieyas' 

7rp[o]seTafey Be xai tovs xaTairopevofiepovs ex re tup 
fiatp xai TUP aXXup tup aXXoTpta 

20 ^popijaaPTUV ep tois xaTa Tt)P Tapaj(rip xaipots xaTeXdopras 
p,epeip eirt tup cSiup xnjtreup' Trpoevo'qOtj Be xai oirus e^asroa-- 
TaXutTip Bvpafieis Imrtxai re xat ire^ixai xat prjes em tovs 
erreXdopras 

21 em Tt)p AiyvTTTOP xuTa re tijv OaXaaaap xat, tijp T/rreipop 
vTTOfieipas Basrapas apyvpixas Te xat aiTixas pteyaXas, owus 
Ta fflepa xat oi ev avrr) 7roiT[e]s ep aa<f>aXei(f ucrip' 
vapayipo/jie- 

22 pos Be xat eis Avxup iroXip tijp ev Tq> BovaipiTf), f) rjp xaTet- 
Xrfp.p.evt) xat u^vpupievs} irpos iroXtopxiap ottXuv Te trapa- 
Oeaei BaifnXeaTepa xat T-p aXX^ 

TToWou 

23 j^p'^fipov avpeaTt)Xvtas ttjs oXXoTpioTsyros tois emavvay^- 
Oeiaip ets owtiji' aae^eaiv, oi rjtrap ets Te Ta iepa xat tovs 
ep Atyvrrrtp xaToixovpras troXXa xaxa awrereXeafiepoit 
xat av- 
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24 TiKaOiaas re Kav ra<l>pois Kav reix^crtv avrrjv 

a^Lo\oyoL9 rrepieXa^ev’ rov re NetXoi; rr}v ava^aa-iv p,eya\7jv 
•jroLTjaapuevov ev r(p oyho(p eret xat evOiap^evov' KaraK\v- 
^etv ra 

25 ireBia, Kareayev ex 'iroKKcov roTrcov oyypoiaas ra aropara 
rcov TTorapav, ')(ppr)y7)<Tas eis avra ')(p7jparmv irXTjOos ovk 
dXiyov xai Karaar7)<ras ImreLs re xai we^ous irpos ry 
^vkaxip 

26 avrtov ev o\iy^ iroXiv Kara xparos elXev xai 

rov9 ev avrrji aae^eis iravras Bie^Oeipev, KaOairep 

xai O,po9 6 rrj9 laios xai Oaipios vlos e'^ecptoa-avro rovs ev 
roLs avroLS 

27 roTTois aTToaravras irporepoVf rovs [8*j a^yrjaapevovs rcjv 
aTToaravrwv em rov eavrov irarpos xai rvjv ‘^copav e^vo'^Xrja^- 
avras xat ra lepa aSiKijaavras rrapayevopevos ets M.ep<f>iv 
errapwaiv 

28 irarpt xai rrp eavrov ^aaiXeuz rravras eKoXaa-ev KaO'qxov- 
r(os Kaff 6v xatpov irapeyevr^Orj irpos ro awreXearOrj^vaL avr<p 
ra~] rrpoarjKovra vopipa ry TrapaXi^yfrei rrjs ^aariXeias' a^xev ^ 
Be xaL ra e[y] 

29 rots lepoLs of^eikopeva ets ro ^aatXtxov ews rov oyBoov erovs, 
ovra ets atrov re xat apyvptov irXrjOos ovk oXtyov’ waav^rtos 
Be K^at ras rtpas rcov pif awrereXecrpevcov ets ro jSaatXtKov 
^vacTtvcov o6\ovi^~ 

30 cov Kat rcov arvvrereXecrpevcov ra irpos rov Betypartcrpov 
Bta<f>opa ecos rcov avrcov ')(povcov' aireXvcrev Se la lepa xat 
rrjs [airoreray~\pevr}s apra^rjs rij apovpct rrjs lepas y 7 )s, xat 
n)s apireXirtBos oyLtot[t»s] 

31 TO Kepaptov ry apovpq,* r^ re Airet xat rep Vivevet iroXXa 
eBcopvjaaro xat rots aXXots tepots Repots rots ev Atyvirrcp^ 
iroXv /c[p€jt<ro-ov rcov irpo avrov ^aartXecov cf>povrt^cov virep 
rcov avf}Kov\rcov ety] 
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32 avra Sia travros, ra t eis ras Ta<f)as aineav KaOrjKoma SiSovt 
SaijnXws Kai evBo^ms, Kai ra reXiaxofieva eis ra iSia lepa 
fiera Ovaioov Kai 'iravri'fvpetov Kai twv oKKwv tcov vofii- 
[fo/iCVtBK], 

33 ra re rifiia tcov leptov Kai ti)s Aiyvirrov BiaTerrjprfKev eiri 
X<opas aKoXovOcos rois vopiois, Kai to Awieiov epyois ttoXu- 
TeXeaiv KaTeaKvaaev ypprjyrj<ras eis avro -)(pva-iov ts *[ot 
apyvpi-J 

34 ov Kai Xi6oav voXvreXcov irXtjBos ovk oXiyov' Kai lepa Kai 
vaovs Kai ^cofiovs ISpvaaTO, Ta re irposSeofieva eiria-Kevrjs 
TrposZia)p6<o<raTo e‘)(cov 6eov Ei/epyext/cow ev TOis avrjKo\yaiv 
eif to] 

35 Oeiov BiavoiaV TrposrrvvQavop-evos re Ta tcov i[i\p<ov Tifiico- 
Tara av[e~\veovTO erri Ttjs eavrov jSacriXeias, as KaOrjKei, avff 
wv SeScoKacriv avTcp ol deoi vyieiav, viicrjv, KpaTos Kai r’aW’ 
ayad^a Trai/ra], 

36 TT]s ffaaiXeias Biafievovcrrjs avTcp Kai tois tckvois eis tov 
diravra ■)(povov’ ayaSy 

eBo^ev TOIS lepevai tcov Acora tt/v ycopav iepcov iravrcov Ta 
inrap’xpvra T^^ipua crvvreXeaai^ 

37 Tcp aicovo^icp ^acriXei JlToXepiaicp, 'ifyamrjp.evcp vtro tov <l>0a. 
Beep TSi[v]i<}>avei Ewj^optoT^, opioias Be Kai Ta tcov yovecov 
avTov, Becov ^tX[oj7raTo/)&ji>, Kai Ta tcov vpoyovcov, Becov 
~Evepy\eTcov, Kai ra] 

38 TCtfi' Becov ABeXcpcov Kai Ta tcov Becov 'ZcoTijpcov errav^eiv 
fieyaXcos' crrcjcTai Be tov aicovo^iov ^aaiXecos TlTo[Xe^/iotow 
Beov 'Ecjri^vovs ^v^apicTTov eiKova ev eKaanp lep^ ev Tq> 
e7Tiel>a[vecrTaT^ tott^], 

39 Jj irposovopMcrBrfaeTai IlToXe/totoi; tov enap,vvavros T‘p 
AiywTM, j7 srapecTTij^eTai 6 tcvpicoTaTos Beos tov lepov BiBovs 
avT^ ottXov viKT/TiKov, d ecTTai KaTecTKevacrp,ev[a tov tcov 
A iyvTrricov'\ 
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40 rpoirov, Kai rovs iepeis ffepaireveiv ras etKOvas rpis tijj 
r}p,epas Kai irapwridevai avrais lepou Koap-ov Kai raWa ra 
vopi^ofieva avvreXeip, KaSa Kai tois aXKoi? deois ev [rats 
Kara tt}v ‘^capav 7 ra ]- 

41 VTjyvpecriv’ ISpva-aa-ffai Be fiaai\ei UToXepai^, Bern ~EvKf>avei 
Eiv^apiar^, rip ey ^a<n\e<ot JlToXeptuiov Kai ^aaiXiaarja 
Ap<rivor)s, 0 eo)v ^iXoiraropiov, ^oavov re Kai vaov ‘)(p\y<TOVV 
ev eKooTiip Tojv] 

42 (e[p]a>i/ Kai KaOiBpvaai ev rois aSvrois pera rav aWcov vaav 
Kai ev rais peyakais 'iravrjyvpeaiv, ev ait e^oBeiai rcav 
vamv yivovrai, Kai rov 6eov ^ftrufiavovs £v[^ap« 7 TOu vaov 
<rwe]- 

43 ^oBeveiv ’ oircas S’ evarjpos ij vvv re Kai eis rov erreira ^ovov, 
eiriKeiadai r^ vatp ras rov ^acrikeos ')(pv<Tas fiaaiXeias SeKa, 
dis srposKeurerai aarns, ^jcaBairep Kai erri sraaa>v'\ 

44 rtov atrrriBoeiBtov ^aaiKeiav rasv eiri ratv aXKo>v vatov’ earai 
S’ axniov ev rip peap 17 KoXovpevT) ^aaiKeia '^')(evr, rjv srepi- 
Bepevos eisi)\Bev eis ro ev Mepif>[ei lepov ovtos ev atrrp 
<rvvj- 

45 reXeaBp ra vopi^opeva rp irapaXipIrei rt}s ^oaiKeias' em- 

Beivai Be Kai erri rov vepi ras ^aaiXeias rerpayiovov Kara ro 
rrpoeipTjpevov ^aaiKeiov ^vXoKrrjpia Se/ca, 61s eyypaify- 

Bf)<rerai dj 

46 ri eariv rov ^aaiXeas rov ewufMVT) rroirjaavros rrjv re ava> 
^apav Kai rrjv Kara' 

Kai erri r7)v Tpta[«]aSa rov M.eaop’t), ev j} ra yeveBXia rov 
fiaiTiXeas ayerai, opoias Be Kai [n/v eTrraKaiBeKarrjv rov 

47 ev p TrapdXa^ev rriv ^aaiXeiav 7Top[a] rov rrarpos, errwwpovs 
vevopiKoaiv ev rois lepois, di Bp jroXXav ayaBav apyjpyoi 
[yr]aaiv eiaiv, ayeiv ras ppepas ravras eopr[pv Kai iravpyvpiv 
ev rois Kara rpv At]- 
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48 yviTTov lepois Kara /trjva, Kat avvrtXeiv ev avroit Ovaias Kai 
cirovSas xai r aXKa ra vofu^ofieva Kada Kai ev ratt aWait 

•/ravriyvpetnv, raa re yivopevaa T-podelaeia 

. . . . Tra]- 

49 peyppevois ev rota iepoia' ayeiv Be ioprtjv Kai vavrjyvpiv t^) 
auovo^up Kai rjyamjpev^ xnro rov ^6a ^atriXei UroXepaiqt 
6e<p ^vKj)avei Kai Ev^apuna Kar evi^avrov ev roia lepoia' 
roia Kara 

50 yiopav arro rr)a vovpt}viaa rov &O)V0 e<j) fjpepaa rrevre, ev dia 
Kai are<j)avT]^opriaov<riv avvreXovvrea 6v<riaa Kai arrovSaa Kai 
raXXa ra KadrjKovra, irpoaayope'^vecrOai Be rova lepeia rmv 
aXXav 6ewv^ 

51 Kai rov deov ETri(f>avova Ev^apiarov lepeia [Tr^poy roia aXXoia 

ovopaaiv rtov 6eo>v a>v leparevovai, koi Karayiopiaai eia 
rravraa rova j^pij/tarKT/tovy Kai eia rova aJ^XXot/y .... 
. . . . rijv] 

' 52 iepareiav avrov’ e^eivai Be Kai roia aXXoia iBiaraia ayeiv 
rr/v eoprrfv Kai rov rrpoeipripevov vaov iBpveaOai Kai e')(eiv 
arap’ avroia avvreXo^vvraa ra vopipa ev iopraia raia re Kara 
prjva Kai r- 

53 at]y Kar eviavrov, oaraa yvapipov r), Btori ot ev Aiyvrrrqt 
av^ovai Kai ripcaai rov 6eov Erri^avri Ev^^apiarov ^atnXea 
Kadarrep vopipov eoT[^iv avroia" 

ro Be afrri<f)i<Tpa rovro avaypa'^rai eia aiaj- 

54 Xay (T^repeov Xi6ov roia re lepoia Kai tyjfwpioia Kai 'EXXij- 
viKoia ypappaaiv Kai arTjaai ev eKaTTip rtov re rrptortov Kai 
Bevreptov [icat rpirtov leptov arpoa rip rov aitovo^iov ^aaiXeeoa 
eiKovi. 
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[LiFEa 1 — 8. 

1 In the reign of the young man, on his taking up the kingdom 
from his father, the glorious lord of kingdoms, the estab- 

2 lisher of Egypt, pious in matters of religion, superior to his 
enemies, regulator of the life of men, lord of the cycles of 

3 thirty years, like Hephaestus the great king, like the Sun, the 
great king of the upper and lower regions, son of the gods 
Philopatores, whom Hephaestus approved, to whom the Sun 
gave victory, a living image of Jupiter, son of the Sun, 

4 Ptolemy, immortal, beloved by Phtha, — in the ninth year ; 

Aetes, the son of Aetes, being priest of Alexander, and of 
the gods Soteres, and of the gods Adelphi, and of the gods 
Euergetae, and of the gods Philopatores, and of the god 

5 Epipbanes most gracious ; Pyrrha, the daughter of Philinus, 
being prize-bearer of Berenice Euergetis ; Areia, the daughter 
of Diogenes, being basket-bearer of Arsinoe Philadelphus ; 

6 Eirene, the daughter of Ptolemy, being priestess of Arsinoe 
Philopator ; 

On the fourth day of the [Macedonian] month Xandicus, 

on the eighteenth day of the Egyptian month Mecheir, 

A Decree ; 

The .high priests and the prophets, and those who enter the 

7 sanctuary on the robing of the gods, and the Pterophorse, and the 
sacred scribes, and all the other priests assembled at Memphis from 
the temples of the land, to meet the king at the ceremony of 

8 taking up the kingdom of Ptolemy immortal, beloved by Phtha, 
god Epipbanes most gracious, which he received from his father, 
being assembled in the temple at Memphis on the day aforesaid, 
declared : 
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9 Whereas King Ptolemy immortal, beloved by Phtha, god 
Epipbanes most gracious, sou of King Ptolemy and Queen Arsinoe, 
gods Philopatores, has iu many things benefited the temples and 

10 those who are in them, and all who are in oflBce in his kingdom, 
being a god, the son of a god and of a goddess, like llorus the 
son of Isis and of Osiris, the avenger of his father Osiris, being 

11 benevolently disposed towards divine affairs, has laid in the 
temples tributes of silver and corn j and has incurred great ex- 
penses for the sake of bringing Egypt into a state of tranquillity ; 

12 and of establishing the temples; and has benevolently exerted 
himself with all his powers ; and of the existing tributes in Egypt, 
and dues, some he has altogether remitted, others he has lightened, 

13 so that the people and all others should be happy throughout his 
kingdom; he has remitted numerous debts "to the crown which 
those in Egypt and those in rest of the kingdom owed ; those who 

14 were confined in prison, and those who had been long under accu- 
sations, he dismissed ; and ordered that the tributes to the temples 

15 and the taxes paid to them yearly in corn and silver, as well as the 
accustomed portions to the gods from the vineyards, the gardens, 

16 and the other places which belonged to the gods, under his father, 
should continue throughout the region; and he ordered, with 
respect to the priests, that they should give no more towards the 

17 quota with which they were taxed for the first year [than] under 
his father ; he released those of the sacred classes from the annual 
voyage to Alexandria ; he ordered that the pressing for the navy 

18 should not be carried on; of the linen cloths manufactured in the 
temples for the king’s use he remitted two parts; and all other 
things he settled as in former times, in the accustomed order, 
taking care that the accustomed services should be performed to 

19 the gods, as was fit. 

In the same way he dealt out justice to all, like the great-great 
Hermes; and he ordered that those who returned from taking 

20 arms, and of the others who plotted treason in the times of con- 
fusion, those who returned, should remain upon their estates; and 
he considered how the horse and foot forces and ships might be 

21 sent against the invaders of Egypt, by sea and land, incurring a 


Digitized by Google 



Digitized by Google 


12 


FROM THE GREEK. 
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great expense in silver and corn, that the temples and all the inha- 

22 bitants of it [Egypt] might be in safety j and going against Lyco- 
polis in the Busirite [Nome], which had been taken and fortified for 
a siege, and largely provided with a supply of arms and all other 

23 ammunition as if the impious persons congregated in it had been 
for a long time of a settled disafifcction, and had been con- 
triving many evils against the temples and the inhabitants of 

24 Egypt, having sat down before it, he surrounded it with mounds 
and ditches and walls of remarkable extent; and on the great rise 

25 of the Nile in the eighth year, flooding the plains as usual, he 
held it back in many places, damming up the mouths of the rivers, 
having provided not a small quantity of materials for that purpose, 

26 and having set a guard upon them of horse and foot, in a short 
time he took the city by force, and destroyed all the impious 
persons in it; as [Hermes] and Horus the son of Isis and of 

27 Osiris worsted in the same place the former rebels. 

As to those who were the leaders of the rebels in the time of 
his father, and who had laid waste the region and injured the 

28 temples ; coming down to Memphis, avenging his father, and his 
kingdom, he punished them all as became the occasion, when he 
came down to complete the appointed ceremonies on the taking up of 

29 kingdom. lie remitted what was owing from the temples to the 
royal treasury up to the eighth year, which was not a small amount 

30 of com and silver, as also the royalties on the linen cloths, which 
were not woven for the royal use, and the duties on those woven 
as a specimen during the same period; he released the temples 
from the debt of an artaba by the acre of the sacred land, and of 

31 the Keramion by the acre of the vineyards; to Apis and Mnevis 
he gave many things, and to the other sacred animals in Egypt, 
much more than the kings before him did, caring for what 

32 belonged to them in everything, and giving what was necessary 
for their funerals largely and nobly, and the things requisite for 
each of their temples for the sacrifices, and assemblies, and the 

33 other appointed occasions. The honours of the temples and of 
Egypt he preserved throughout the region according to the laws ; 
and he fitted up the temple of Apis with costly works, spending 


Digitized by Google 



13 


ROSETTA STONE, 

FROM THE HIEROGLYPHICS. 




Lines 1—4.] 

1 • . ♦ . over the revenue ; the regular soldiers, who rebelled, 

he struck down, so as not to remain . . . , ’ , 


2 His majesty, of the land ; [the duties on] the specimens, together 

with all the taxes, all the taxes on the fowls, which are belonging 
to the temples; the appointed Keraraion by the acre of wine 
revenue ; all the pasture revenue ; the tax 

3 . . . . animals of the temples, regulating daily the cells as 

to their necessaries; he considered the temple-services for the 
funerals ; therefore unto all other things for the cells, the great 
things for the . . . revenues unto him with good for- 

tune .... 

4 gold, and all other great libations according to the written laws of 
the temple of Tanis ; which is for the living Apis, and an expense of 
gold, with silver, and precious stones, much expense he spent on 
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the living Apis in sufficiency. He built temples, sanctuaries, 
altars, 

5 ... . religious ceremonies, behold, in a manner splendid ; 

therefore unto him the immortal gods [gave] the revenues of 
victory, life, strength, and all other blessings of a great kingdom 
remaining unto himself and his children for ever — and with good 
fortune. 

It was pleasing to the priests of the two regions, Upper and 
Lower Egypt 


6 together with the gods Soteres, who 

are gone to sleep, with religious ceremonies ; in addition to set up 
a statue unto king Ptolemy living for ever, beloved by Pthah, 
god Epiphanes, lord of goodness, that it may be known by his 
other name as Ptolemy the defender of Egypt ; each [time] he 
goes by water, Ptolemy 

7 . . . Egyptians shall serve the statue of the king [which 

stands beside] the statue which is in Tanis, three times in the day, 
upon it sacred ornaments, * * * * religious ceremonies 

for the offerings as unto the gods of the country in the assemblies 
on the holy days, upon the day of the festival, and also the day of 
his name; in addition to the ceremonies to make unto King 
Ptolemy .... 

8 a portable statue, with an Anubis-staff, of gold, in each 

temple of Egypt ***** to be honoured together with 
the shrines of the gods of the country, to be done on the day of 
the great assemblies, at the going out of the god from the temple, 
the portable statue of Amun-Ra in his water processions, in addi- 
tion shall carry out the shrine and portable statue of the god 
Epiphanes, lord of all blessings, by which it may be shown upon 
that same shrine 

9 . . . Every crown, the head of the shrine, the same in manner 
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them * * * shall be the crown called Pschent, which he wore 
45 at Memphis when he entered the temple where the ceremonies 
were performed on his taking up the kingdom. And there shall 
be placed upon the square round about the crowns, near the 
before-mentioned crown, golden phylacteries 


46 ... . that they are of the king who made the Upper and 

the Lower regions illustrious. 

And when the thirtieth day of Mesore, upon which the birth- 
day of the king is kept, and the [seventeenth day of Paophi,] upon 

47 which he took up the kingdom from his father, are sanctified with 
his name in the temples, which days are the authors of many 
blessings to us all, upou those days shall be celebrated a feast 

48 * * * * in the temples of Egypt monthly. 


and shall be performed in them sacrifices and libations, and the 
other rites, as in the other festivals, and ******* 

49 held in the temples ; 

and also there shall he a feast and a festival to the immortal and 
beloved by Phtha, king Ptolemy, god Epiphanes most gracious, 

50 yearly ******* through the region, from the 
new moon of Thouth, during five days, on which the priests shall 
wear crowns while oflering sacrifices, libations, and other rites, 

51 and the priests shall proclaim the name of Ptolemy 

and god Epiphanes most gracious, in addition to the other names 
of the gods whom they serve ; and they shall insert in all the for- 
mularies, and in the ******* 

52 * * of his priesthood ; 

. and it shall be lawful for other individuals to keep the 

feast, and to make the above-mentioned shrine, and to have by 
them ********** 
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as the two great asps, appointed on the head of the shrine a crown 
upon it. Because of which when * * * his illustrious 

majesty went by boat from the palace at Memphis he entered 
******** chief priest of the temple, he took 
the appointment unto himself of the great kingdom. In addition 
to which, in the place of the phylactery of silver which is on 

which is on the square of the crown 

10. . . . of Lower Egypt, he celebrated the festival, he w'cnt by 
boat, the sole monarch who made the Upper and Lower regions 
illustrious. 

Because of which it is decreed that the last day of Mesore, when 
the birthday of the priest living for ever is kept in the assemblies 
at the festival of Ilorus in the temples, it was done in like manner 
upon the seventeenth day of Baophi, when he brought the trea- 
sures belonging to the chief priest, on the festival of the receiving 
of the kingdom from his father; behold, it is the beginning of all 
the other 

11.... place celebrated ; which seventeen days, the last of every 
month, in the assemblies in the temples of Egypt hereafter. In 
addition .... shall perform rites, and all other religious 
honours, together with assemblies by boat, which shall be monthly, 
and all other celebrations in the assemblies, which all scribes 
* * * of the god Ilorus in the temples 

12 ... . Ptolemy living for ever, beloved by Phtha, god 

Epiphanes, lord of goodness, yearly from the first day of Thoth, 
during five days in every region, there shall be made an assembly 
with altars, and shall celebrate rites, and all other religious cere- 
monies, on which the priests of the temples of the Egyptians shall 
wear crowns during the proclamation of the Priest Epiphanes lord 
of goodness ; into the formularies 

13 * * • the priesthood of god Epiphanes, lord of goodness, 

on the signet rings on the hands of the priests ; behold, it is made 
very lawful to praise for appointed persons, who shall attend to 
the altar, to set up a copy of that same shrine of god Epiphanes, 
lord of goodness, by which it shall be lawful in the temples, in 

D 
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53 yearly ; so that it may be known why the Egyptians magnify and 
honour the god Epiphanes most gracious, as it is lawful. 

54 • • • » « tablet of hard stone in the sacred vulgar and 

Greek letters ; and it shall be placed in each of the first, and the 
second * * * 

******* 

Note. — The conjectural additions to our Greek text are those of Boeckh, in 
his Corput Imcriptionum ; they are not always followed in our translation. 


Digitized by Google 


Like 14.] 


FROM THE HIEROGLYPHICS. 


19 


addition in all the festivals which are monthly and yearly; by 
which it is seen why it is lawful for the Egyptians that they should 
honour * * * 

14 ♦ ♦ * ♦ decrees, for which they shall set up a tablet which is in 
the temple, carved in letters for the priests, letters for books, and 
letters for Greek proclamations ; which they shall set up in the 
temples of the Egyptians in a conspicuous place, on each first, each 
second, and each third of the base of the statue of King Ptolemy 
living for ever, beloved by Pthah, god Epiphanes, lord of goodness. 
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Line 1. 

These few words should correspond with line 27 of the Greek. 

1 The Dish, if without a handle, is NEB, perhaps meaning 
all, an adjective following its substantive. 

2 Over; H,T,M; gA.TJUlj over. This Serpent is an H in 
gIffHq, line 6, 4; in gHTEff, line 10, 21, and Canopus 
27, 17 j and in glTTOT, Canopus 12, 17; in gOUC, Canopus 
8, 38 ; and in several other less certain words. But it is not met 
with in the names of the Greek kings to give it the certainty 
desired. The Hand is a T in Trajan and Tiberius. This Cross 
is an M in Germanicus, but without the four dots which here 
accompany it. 

3 Revenue, or taxes, as in line 2, 20. In Canopus 5, 40, the 
first two characters have this meaning when following K,N, perhaps 
KHft, income ; and the arm holding the peculiar stick is figurative 
of receiving ; in Canopus 3, 2G, and 6, 5. The last two characters, 
SH,E, may be tfo, expense, Si, to take, or 6e, to spend. See 
line 2, 8, and 10. The Loop is an S in Domitianus, Germanicus, 
and Antoninus. 

4 Soldiers, represented pictorially, with three dots, the usual 
sign of the plural. 

5 Appointed, or regular ; SOT,N ; COYTCft, to direct, and 
follow’ed by S, three dots, carelessly written for the usual S,N, 
three dots, the sign of the plural, as in the following word. This 
is the adjective to the foregoing substantive. The rabbit has this 
force seven times in this inscription, and fifteen times in that of 
Canopus. In RosellinPs Monumenti Civile, pi. 20, is a figure of 
the animal with its name written over it in hieroglyphics, SCAT. 
It takes this name from tfujTg lo burrow; in Coptic 
^ApetfobOVTC, literally an under -burr ower. 


Digitized by Google 



Lix> 2.] 


EXPLANATION OP THE HIEROGLYPHICS. 


21 


6 Perhaps Who rebelled ; M,T,E ; with S,N, plural ; MXA.'TOt, 
to fight. The three dots for the plural have the force of OU, a 
form of the plural in Coptic. But the letters S,N, OU, are not 
found in Coptic as a simple termination for nouns in the plural. 
They are, however, too common in the hieroglyphics to be mis- 
understood. 

7 Perhaps He struck down ; S,T ; tfOT, to strike. 

8,9 A doubtful word; perhaps, M,M,N,T, with S,N, plural; 

not having ; or GAA, not, and JLlOffT, remaining ; 
an adjective applied to the conquered rebels. 

Line 2. 

1 Probably Ills majesty. The F, Cj, is the pronoun his. See 
Canopus 3, 18, for a similar group. 

2 Of; RO; a preposition common in the hieroglyphics ; perhaps 
gApO. But sec line 6, 2, where it is spelt H,RO. 

3 The Land; T,0 ; -&0, the world. 

4 A PATTERN, or specimen; H,T,T; from ge, like. See line 
13, 19. The tax on the specimens seems meant. See also line 
10, 30, where it means in like manner. 

6 ll,R,R; 6gpA.I with. One R is in the place of the H ; but 
why there is a third R does not appear. See line 9, 20, for the 
same word, and gipert in line 10, 31, for the same triple R in 
place of HR. Compare the double R in Greek, pp, of which one 
does little more than carry the aspirate. 

6 M for XXtt. This and the last make a compound preposition, 
together with. 

7 All ; T,R ; THp, as in lines 4, 5, and 8, 37. The fii-st letter 
is TOT, a hand, hence used for T. 

8 Probably Taxes ; SH,E ; from 6e to spend, or <ST to take- 
See line 1, 3, also below several times. 

9 All ; N,P,N ; perhaps ftlREff . This custom of putting the 
word all both before and after the substantive is very common. 
See Canopus 30, 34 and 36. But here this word may belong 
to the coming substantive. 

10 Taxes on the fowls, if wc may judge from the first character, 
which is the head of a goose. 
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11 Which ; R,T,A ; perhaps A.gp0XE, but not certainly traced 
in Coptic. See lines 5, 6, and 9, 44, and 13, 27. 

12 Of, or belonging to ; as in line 2, 2, &c. 

13 Temple, or palace ; S,T,E. The T may be either part of the 
word SOT, or the article to the word HI, home. See line 6, 14, 
for the word SOT as a priestly and royal title. The twig has the 
force of S, from <Se, a plant. 

14 Appointed, as in line 1, 6, &c. 

15 Kebamion in the Greek; CH,R,M,0,E,0, giving to the three 
dots their vowel sound. The first letter, the Ring, is usually R, 
from pH, the sun. To represent CH, it should have two strokes 
across it, which are here omitted, as also in the following word. 

16 The ACRE ; CH,A,H ; KA.IE, a field; compare also lOgI, a 
field. 

17 Probably Wine ; 0,N,T ; the Greek word oivov, as it would 
seem. 

18 Probably Revenue. See line 1, 3, also below. No. 20. 

19 Pasture ; M,N,I ; JUtOfft, pasture. 

20 Revenue or tax, as in line 1, 3 ; a word compounded of 
No. 18 and No. 8. 

21 All; T,R; XHp, as in lines 2, 7, and 4, 5, but with a T 
of another form. 

22 Probably Tax ; the same as in line 2, 8, but without the final 
vowel. 

23 Possibly part of the foregoing word. 

Line 3. 

1 Animals ; TEB,0,E ; Tefi.ltH, an animal. The finger T6&, 
is often the letter T, as in line 4, 5. But the first letter is 
doubtful. 

2 Temple, represented pictorially. 

3 Regulating ; as in Canopus 5, 31. The first character is 
ftH&, lord, the others are the word Steersman in many inscrip- 
tions. 

4 M ; it may be the prefix of the case for the following noun. 

6 Day or daily; E,R,0, as in Canopus 13, 13; from EgOOV, 

day, and perhaps pH, the sun. 
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6 Possibly the cells, or chambers in the temple ; R,I, with the 
termination S,N, plural ; pi a cell. See line 3, 18, where the 
vowel is of a different form. 

7 Possibly Necessaries ; A,N,K,E,A, plural; lt^A.1, necessary, 
if the third letter is a K. In Cleupati'a we have a triangle for K, 
but it is of a different form. 

8,9 Probably, He considered; N,E,P,A,E,T, ftEA.CjElA.T. 
From El AT, to consider, with IIE Aq, the prefix of the tense 
and person. 

10 The; P,E; III, the definite article as above. In Canopus this 
word is sometimes He and sometimes The. 

11 Probably Temple-services. See lines 11, 14, and 12, 30, 
where the ostrich feather, M, is an adjective over the word. House, 
and makes it into Temple. 

12 For ; M; JUUt, a preposition, as in line 4, 18. 

13 Funerals; T, CH, NEB; from putridity. The NEB 

may be Itl&l, all. 

14 That or which, or therefore; as in lines 2, 11, and 6, 6 ; 
R,T,A; AgpOTE. 

15 Unto ; N, the preposition, as in lines 5, 32, and 7, 31. 

16 All other; ?,CH, T, NEB; KET, olAer, ltlfi.1, all. The 
doubtful strokes with which this group begins may perhaps be 
those of line 4, 5. 

17 Things for; H,A,R,T, with S,N, plural; gApAT, /or, a pre- 
position here changed into a noun. See line 1, 2, for the force of 
the first letter. 

18 The cells; R,I ; pi, a cell. Compare No. 6, above. 

19 Things for; H,T, with S,N, plural ; ^WT,for, another pre- 
position changed into a noun. 

20 Great; CH,R; "X.0^, strong, in line 5, 19, where it is in 
the feminine. Though not in the plural, it may be the adjective 
to the foregoing substantive. The swallow has a similar force in 
^AXEIt, Canopus 7, 28, and CA^EAJl, Canopus 7, 36. 

21 With, among; 0,T; OVTE, as in line 5, 21. 

22 A doubtful word, where the Greek gives no help ; I,R,0,T ; 
possibly EpoVOT,_;oy, also income. 
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23 Possibly Income; see lines 1, 3, and 2, 18. Perhaps the first 
character may belong to the foregoing word. 

24 Unto; N, the preposition, as in line 5, 32. 

25 Him ; F; Cj. See His in line 5, 26. 

26 With GOOD fortune ; as in line 5, 29 ; but there it is followed 
by the adjective Good. 

27 A word of doubtful meaning. 

28 The article ; A,0 ; OY, of frequent use in hieroglyphics, and 
sometimes as the definite article, though in Coptic it is indefinite. 

Line 4. 

1 The Dish, without the additional character, would mean Gold ; 
see line 8, 4. It has the force of ffOYH, gold, in Noubkora, 
the first name of Amunmai Thor II, which Eratosthenes reads 
Chnubus Gneurus, and translates Golden the son of Golden. 

2 And ; H,A ; as in line 5, 23, where the two letters are 

joined . 

3 Libations, represented pictorially by a jar pouring out water, 
followed by three strokes for the plural termination. Compare 
Priests, line 12, 28. 

4 Great ; Ch, 11, plural ; 2tOp, strong. See also line 8, 20. 
This is the adjective following its substantive. 

5 All ; T,R; ’THp ; as in line 8, 37. The first letter is ’THJBl 
a finger, hence used for a T. See line 9, 55. 

6 Other, or literally other all; CH,T, NEB; KeT”, other, and 
ftlKeit all, as in line 5, 15. 

7 According to, literally Like ; H, like. 

8 The writings or laws ; A,H, with S,N, plural. The second 

character is a roll of papyrus, a rmh. The Coptic word 

is used in the Hebrew Bible, as inN; see Genesis xli. 2 and 18, 
and Job viii. 11. See line 14, 15, where the roll of papyrus is 
again used. 

9 Of, the preposition R,0, as in line 5, 17, and 2, 2. 

10 The temple. The first character is a built house ; the last is 
the ground plan of a house, in this case, of the temple-yard. It 
is preceded byT, the definite article feminine, to the word HI, 
a house, which, however^ in Coptic is masculine. 
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11 The name of a city; S,N, with the D.S. of a city. Probably 
Tania called Tsan ; but it might be Esxe ; or even Sin, a name 
given to Sais in Ezekiel xxx., 15, 

12 Which; N,T,E, rfT6, as in the name of Tiberius, No. 63; 
and in Canopus, line 9, 44, &c, 

13 Apis, the name of the sacred Bull of Memphis ; H,A,P ; as in 
Canopus, 5, 26. 

14 Living, the adjective following its substantive. It distinguishes 
the Temple of the living bull, from the burial-place of those made 
into mummies. See line 6, 17, 

15 And ; H,A; See line 4, 2. 

16 Possibly Expense, or spending; S,? ; perhaps (5o, expense. 
This seems required by the Greek. 

17 Gold; A,N,B; ItOVB.; followed by D.S. of a man putting a 
crown on his head. See this B in the word ItOYHK, priest^ in 
line 12, 35. 

18 With; M, for JUteit. 

19 Silver; K,T; ; The D.S., as in the case of the word 

Gold above, establishes the meaning of the word, though the 
Greek is unfortunately injured in this place. The Coptic use of 
the guttural explains how the K may stand for H. 

20 Precious stones ; SH,T,N,0,S,0 ; {ryOT, hard, and CffCCG, 
beautiful. The sickle may have its force, S, from COC^, to reap. 
See Canopus 11, 40. It is the first letter in ’Queen Scemiophra's 
name. Appendix, No. 10. 

21 Possibly Much ; SH,0,E,S ; the compound jycu-UJty, 
each of which is much. See line 4, 31, for the force of the first 
letter. It is when better formed the leaf of a water lily, and from 
<5o, a plant, has the foree of SH. As a numeral it represents 

a thousand. 

22 M, the prefix, a noun^s case, or of an infinitive mood. 

23 Possibly Expense ; SH,E,M ; some form of <S6, expense. 
Compare lines 2, 10, and 2, 20. 

24 Possibly He spent ; S,H,A,N,F. The F is q, he. In Coptic the 
pronoun is prefixed, but in hieroglyphics it is postfixed. The 

E 
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verb may be CAgltl, to distribute. But the second letter is 
doubtful. 

25 Apis, as in line 4, 13. 

26 Living, as in line 4, 14. 

27 Possibly a sufficiency; R,S,A,S, may be a reduplicate form 
of pE{4>, sufficient. 

28 Possibly He built; but one letter is of doubtful force, and 
one is injured. The word ends with q, he. 

29 Temples, as in line 4, 10. Within the house is the hatchet, 
the character for God, as in line 6, 21. 

30 Sanctuaries, CI1,M,?,T,E, plural; CH,M,?, may be 

black, meaning the dark rooms of the temple ; T,E, plural, is 
from HI, o house, with the article prefixed, as in the preceding 
word. 

Si Altars; SH,0; JajHOVI, <m altar, followed the D.S. See 
line 12, 21, also Canopus 20, 15, and 26, 12. 

Line 6. 

1 Perhaps part of the word Religious ceremony or offering. 
See line 7, 20 and 39. 

2 Behold; A,S; IC; as in Canopus 19, 8. 

3 In ; 0,E, or E,0 ; EOY, in. See line 7, 34. 

4 Manner; a character of uncertain force, but its meaning is 
well established by comparison with line 9, 8. 

5 Splendid; S0,S0 ; uj0Y{i)0‘V‘. The twig, tfo, has this force 
in the word King, line 6, 14. Instead of these words, “In a 
manner splendid,” the Greek has “ as was fit.” 

6 Therefore, literally which. The preposition For seems to 
have been omitted. See lines 13, 27, and 8, 39. 

7 Unto him ; N,F ; the preposition or prefix for the case 
It, followed by the pronoun q. 

8 The immortal gods ; the hatchet is the word ftOVTE, 
god, as in line 6, 21 ; the asp is often the determinative sign of a 
goddess, here used as an adjective. It has the force of a K 
in Caisaros, Appendix 69 and 70 ; and here may represent IH, 
power, or 2CtO, lofty. 
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9 Revenues ; K,N,f,A ; perhaps KHft, revenue*. The arm is 
figurative of action. See Canopus 6, 40. 

10 Of ; Nj the preposition, as in line 7, 41, &c. 

11 Victory, according to the Greek; S,R,T; (fpHOVT, followed 
hy the two characters which also in No. 9 seemed superfluous. 
See line 9, 30, for the first letter. 

12 Life, as in line 4, 14. 

13 Strength, according to the Greek ; but Good fortune in 
Canopus 10, 15, where the hook, S, precedes the other character 
instead of following it. The first character may be two letters ; 
SH, with the crook, 0, across it, and the word may then be 65ci, 
eminence. 

14 All; T,R; THp ; as in line 4, 5. 

15 Other, Ch,T — NEB ; as in line 4, 6. The sculptor has not 
distinguished between the Ch, a ring with two strokes within it, 
and the R of No. 11, a ring with a dot in it. 

16 Blessings. The first three characters may be translated Good, 
OF, HEAVEN ; followed by S,N, three dots, for the plural. See 
Good, in line 6, 23 ; Of, in line 4, 9 ; and Heaven, in Canopus 
20, 38, &c. This last is a picture of the arched vault. 

17 Of ; RO ; as in line 4, 9, &c., and Canopus 4, 8, &c. 

18 A KINGDOM ; represented by a crowned man, preceded by a 

character which represents the Coptic This syllable 

changes a concrete into an abstract. See Priesthood, in line 
13, 1. In Canopus 10, 41, &c., this character follows its 
noun. 

19 Great, in the feminine singular. Sec Line 4, 4. The adjec- 

tive following its substantive. The semicircle is T, the Coptic 
feminine article; in hieroglyphics, the inflexion of a feminine 
adjective. The substantives beginning with are all 

feminine. 

20 Remaining. The boundary stone is TCOJiJ, hence we have 
T fo remain. 

21 Unto; 0,T; OYTE. See lines 3, 21, and 8, 41. 

22 Himself; II,R,F; perhaps §pA.CJj literally his face, the 
usual Coptic form for himself. The first letter here seems to be 
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the same as the first in line 4, 24 ; perhaps a beetle’s head, an 
H, or TH. 

23 And ; H,A ; ; as in line 7, 33, &c, 

24 Children; H,R,T; ^po^, a awi. 

25 The determinative sign of the foregoing words being a ehild 
holding his fingers to his mouth, to show that he is too young to 
speak, with three dots for the plural. From this the Romans 
took their god of silenee, Harpocrates, or Hor-pi-krot, Horus the 
child. 

26 His, the pronoun adjective following its substantive F; C|. 
See line 5, 7. 

27 For ever; H,T,N; gHTEIt, the end. See line 6, 18, where 
the N is formed by a simple stroke, as in Canopus 1, 16. 

28 And ; H,A ; AgA., as in line 7, 33. 

29 Fortune, or happening. By means of gntJUX, Uie two 
arms, the scribe represents the word gOUTH, to happen. See 
line 3, 26, and Canopus 30, 19. 

30 Good, the adjective following its substantive; 0,B; OYA&, 
holy. More often the latter character alone has this force, as at 
line 6, 23, &c. See Canopus 14, 1, where we have three letters to 
spell this word. For the B, see the name Scemiophra, Appendix, 
10 . 

31 It was pleasing, according to the Greek, but the explanation 
of the group is uncertain. 

32 Unto ; N, the preposition, as in line 5, 10, &c. 

33 The PRIESTS, those who make libations to the gods, represented 
pictorially, and in the plural, as in line 12, 28. 

34 Op ; N,I ; W A, belonging to, as in line 7, 4. 

35 The TWO regions; as in Canopus 3, 10, and 18, 7. Possibly 
from KAT, a basket, we may have KAgI, a 
land. The character may represent the serpent 
in a basket, as carried about in the Eleusinian 
processions, and represented on the coins of 
Asia Minor. See fig. The basket on the 
coin is that carried by the priestess mentioned 
in line 5 of the Greek of this Decree. 
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36 Upper and Lower, the adjectives following their substantives. 
The plants are distinctive of the two halves of Egypt, but the 
difference is not shown upon an injured slab. 

37 Probably Similar ; H ; like. 

Line 6. 

1 An imperfect word ending with R, and S,N, plural. 

2 Together with; H,R; gA.pO, as in line 7, 13, where these 
two consonants are followed by a vowel. 

3 The Gods Soteres, Ptolemy Soter and his queen. The 

hatchet, from ItOVT, to bruise, represents ftOVTC, a god. The 
cross is CH, and is from OVXA.I, safety. See line 6, 28. It is 
the first letter in the word line 13, 42. 

4 Asleep, meaning deceased ; II,N,F ; glftHC], sleep. See 
line 5, 27, for the force of the first letter. 

5 The figure of a mummy, with the plural sign, though the word 
above is in the dual form. It is the D.S. of the deceased 
sovereigns. 

6 With ; N, the preposition, as in line 5, 32, where the letter was of 
a different form. This crown is the Bright Plate of Exodus, xxxix. 
30, and has it force from OVeiff, light. 

7 Religious ceremonies, as in Canopus 4, 7 ; T,0,T, with a 
mummy, and S,N, plural; from TOVOUT, an image ; and there- 
fore the ceremonies were honours paid to the dead. 

8 In ; M, the preposition, as in line 3, 12. 

9 Addition ; 0,T,0,T ; from OVAgTOT, to add. See line 8, 
29. In Canopus this word is spelt glTCT, as in the name of 
Ptolemy Alexander; Appendix 58. 

10 To SET UP ; ?,S,A,T ; from CGT, to place, preceded by the 
figure of an erection. 

11 A STATUE. The character is tw'o arms holding a chisel, the 
sculptor’s tool, followed by N,T, which may be part of the word, 
or may be flET , which. See line 14, 33. 

12 The figure of the above statue wearing the crown. 

13 Unto ; N, the preposition, as in line 6, 6. 

14 Sot, a priestly title of the highest rank, sometimes spelt Solen. 
It is the Selhon of Herodotus II., 141, and Sethos of Manetho, 
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and by the latter used as a name for Rameses II., the King. It 
belonged more particularly to Upper Egypt. 

15 Nout, a priestly title of the second rank, and of Lower Egypt. 
These two titles are usually united on the sovereign, and may be 
translated King. 

16 Ptolemy; P,T,0,L,M,A,A,S ; Ptolem<Bus, 

17 Living; 0, for life. See Life^ line 5, 12. 

18 For ever; H,T,N ; ^HTCrf, the end^ as in line 5, 27, where 
the N is properly formed. 

19 Pthah, the great god of Memphis ; P,T,H. 

20 ‘Beloved; M,A,A; AACI, to love. As the adjective follows 
the noun, the two words mean By Pthah beloved.” Had the 
order been changed, they would have meant Loving Pthah.” 
Thus far the king’s titles which follow his name are included 
with it in the same oval ring. 

21 God; ftOYTC; as in line 6, 3. This word, when written iii 
full, has the Hatchet followed by a T. The Hatchet alone, from 

to strike, represents only the first syllable. 

22 Epiphanes, the well-known name of the fifth Ptolemy ; E,R,T ; 
the E for 6^00Y, day ; and the R,T, may be CpHT, to pro- 
mise. 

23 Gracious, or literally lord of goodness ; the dish, ItHR, 
lord, and the B repeated three times for OYAH, holy, in the 
plural. See line 8, 36. Also see line 5, 30, w'here OYA.fi. has 
the vowel at the beginning. 

24 That it may be known, represented pictorially by a man 
holding forward a dish. Compare lines 8, 40, and 12, 34, and 
14, 19. 

25 Other ; K,T ; KeT", other, the adjective to the coming sub- 
stantive. 

26 Name his. The oval, \vithin which a king^s name is written, 
represents the word pAlt , a name ; the F, C|, is His, 

27 Ptolemy ; as above, line 6, 16. 

28 The DEFENDER or SAVIOUR ; as at line 6, 3. 

29 Of ; N,E ; It A, belonging to. 

30 Egypt. From ^AJUG, black; the eye, when so ornamented 


Lirb 7,] 


EXPLANATION OF THE HIEROGLYPHICS. 


31 


with black paint, according to the custom of the Egyptian women, 
may represent Egypt. It is followed by T, the article, 

and the D.S. of a city or country. See Canopus 6, 12. 

31 His barge, as w'ould seem from the first character, or perhaps 
HIS GOING BY w'ATER. But the Greek docs not help us. 

32 Perhaps each ; P,0 ; HOY A, each; as in Canopus 12, 9. The 
adjective to the foregoing substantive. But this word is uncer- 
tain. See line 10, 6. 

33 Ptolemy, as above. 

34 

Line 7. 

1 Egyptians. This group is not easily explained. E,K,NEB, 
P,l, RAN,F. The first syllable, BO, is here wanting. See lines 

8, 9, and 14, 25, where its meaning is quite established. 

2 Shall honour, or serve, according to the Greek. In Canopus 
20, 22, and 33, 1, the S, the sign of the future tense, is prefixed. 
Here it is postfixed. 

3 The statue, as in line 6, 11. 

• 4 Of ; N,E ; ft A, belonging to, as in line 6, 29. 

5 The King ; as known by his crown. See line 6, 12. 

6 A statue, as would seem from the Greek, by the side of which 
the king^s statue is to be placed. Thus we have the two statues 
placed side by side, instead of a description of their position by 
means of writing, and we must read standing beside the statue. 
The thought is represented pictorially, as in the Mexican picture- 
writing. 

7 Which, is the meaning required by the context, but neither 
the Greek text nor the Coptic language here help us. See lines 

9, 53, and 11, 6, and 11, 35, where this meaning is also required 
for this group of letters, A,P,N. In Canopus 2, 15, this word is 
spelt without the vowel. 

8 In ; M, the preposition, or prefix of the case. 

9 The city of Tanis, probably, as in line 4, 11. 

10 Three times; three strokes, with M,N, for AA6ltT, a mea~ 
sure. 

11 In ; RO, the preposition, as in lines 2, 12, and 4, 9. 
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12 A DAY ; R,E ; pH, the sun. The sun is often used as the D.S. 
of day, which supports this reading. 

13 Upon; H,R, I ; gA.po, but also spelt gA.pi. See line 7, 29. 

14 It ; translated which in lines 2, 11, and 3, 14, and 8, 39. 

15 Sacred ORNAMENTS. Some of these may be ostrich feathers, 
as here represented. Compare line 3, 11. 

16 Some word of similar meaning; I,T,E, with S,N, plural. The 
Eye is a vowel, the letter I, in Antoninus, Appendix 72. It is 
only in the word Osiris that it is an R, being there used instead 
of the mouth, the usual R. 

17 This seems to be a plural noun followed by NEB, all. The 
letters T,B, may be ornaments, allied to TeRTtofi., to orna- 
ment. While the Greek is contented with a general term, we seem 
to have in the hieroglyphics a variety of words, more accurately 
describing the several ornaments. 

18 Religious ceremonies,, as in line 6, 7. 

19 For ; N, the preposition, as in line 3, 24, &c. 

20 The OFFERINGS, represented pictorially by a table and a 
priestess sitting before it, with S,N, plural. The arms held up 
represent a worshipper. 

21 As or LIKE ; H,A,I ; ge, like. 

22 Unto ; N, the preposition, 

23 The GODS, as in line 5, 8, &c. The three strokes for the plural 
are here on the wrong side of the noun. 

24 Of the country, represented by characters for fields. See line 
8, 16. 

25 In ; M, the preposition, as in line 4, 22, &c. 

26 The ASSEMBLIES, as in lines 8, 19, and 10, 24, and 11, 12, and 
12, 20. The character represents a boat, with a canopy over it. 

27 The; P,E; ni, the article. 

28 Probably holy days, as we have the character for god joined to 
that often used for day. See lower down. 

29 Upon; H,R; gApo, as in line 7, 13, but without the final 
vowel. 

30 The DAY ; E, for €gOOV, followed by the sun, as at No. 12. 

31 Or; N, the preposition It A 
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82 Festival, as in lines 10, 38, and 13, 33. The first character 
here is not very distinct from that in line 8, 30. But the two 
words are well distinguished by the hand, which here is open and 
holds nothing. See Canopus 19, 15, and 18, 37. 

33 And; H,A; as in line 5, 28, &c. 

34 In ; A,E ; EOV, as in line 5, 3. 

35 The DAY, as in lines 7, 80. 

36 Of ; M, the preposition, as in line 7, 25. 

37 His name ; pA.ftC|, as in line 6, 26. As the king is always 
styled Beloved by Ptbah, probably the day sacred to the god 
Pthah was his name-day. 

88 In addition to ; M,0,T,0,T ; as in lines 6, 8 and 9. 

39 The CEREMONIES, of some kind or other. Compare line 7, 

20 . 

40 To PREPARE, or MAKE ; more literally to regulate. This 
word is also Steersman, written over the man who steers the boat 
of the god Ra. Voc. 1746. Compare line 3, 3, 

41 Unto; N, the preposition, as in line 7, 31, &c. 

42 and 43 King; as in line 6, 14 and 15. 

44 Ptolemy, as in line 6, 16, 

Line 8. 

1 A PORTABLE STATUE, represented by a sitting figure, followed by 
the letter S, as in line 8, 25 and 32. The final S may make the 
word into a diminutive, as statuette. 

2 A doubtful word, descriptive of tbe statue. Tbe second charac- 
ter is the staff, with a dog’s head. It is often held in the hand, 
in statues of priests and gods, as seen in the names of the Ptole- 
mies, Appendix 50, 52. Our characters may mean With an 
Anubis-staff. The M may be the preposition. 

3 Of ; M ; GAA, the sign of the genitive case, as in Canopus 4, 
13, &c. 

4 Gold, The character represents a dish, with a cloth over it, 
in which the gold dust was separated from the broken stone. See 
line 4, 1 . 

5 Every; H; compare gH, the first, and the last. See 

line 12, 18. 

F 


Digitized by Google 



EXPLANATION OF THE HIEROGLYPHICS. 


[Like 8. 


6 Of ; M, the preposition. 

7 Every temple j see line 14, 7, for the word Temple, a Sceptre . 
followed by T, the article, and E, a house. The dish is (tl&l, 
every. 

8 Of ; N,?,M ; ftEJUl, the preposition. 

9 Egyptians ; as in line 7, 1, where, however, the first syllable is 
wanting ; and as in line 12, 32, where we have not the final 
letter of this group. Its literal meaning is not certain ; but it is 
an Eastern figurative name for the people. It may be read 
ptXJOV, mouths, perhaps meaning ppUJOV, Kings ; E, perhaps 
EOOYj glory ; the D.S. of city or land, and ftljBlt, every ; fol- 
lowed by ni pA.lt C|, his name; or “ kings of every glorious 
land is their name.” On the other hand, the dish may be ftH&, 
lord; and It I pAlt, when the final F is away, as in line 12, 32, 
may be meant for nt piUJUll, mankind, and then the whole 
beeomes “kings of the glorious land, lords of mankind.” In 
either case it is a boastful poetic name, and may be compared with 
Daniel viii. 9, and xi. 41, where Judea is, in the same figurative 
way, spoken of under the name of the land of beauty or glory. 

10 The name of a place, or building, for which the Greek does not 
help us ; 0,M,B, with D.S. of a house. 

11 To BE honoured; SEB,R; perhaps ^l&E, difference, excel- 
lence, and ipi, to make. The first character is CHfi.1, “ sword. 
See line 13, 43. 

12 Together with ; H,R j gApo, as in line 6, 2. 

13 The SHRINES, represented pictorially. The character differs 
from Temple, in line 3, 2, by having a bar across it, perhaps the 
means of carrying it. We have in the British Museum several 
of these small shrines, or models of a temple ; about eighteen 
inches high. 

14 Of; N,E; If A, the preposition, as in line 5, 34. 

15 The gods; as in lines 5, 8, and 6, 3. 

16 Of the country, as in line 7, 24. 

17 To be done; A,R,A,R,F ; from ipi, to do, in a reduplicate 
form, followed by C|, the pronoun of the third person singular. 

18 On the day; as in line 7, 12, but unlike 12, 17, where the 
order of the characters is changed. 
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19 Of the ASSEMBLIES, as in lines 7, 26, and 11, 27. 

20 Great; ^uopi, in the plural, the adjective following its sub- 
stantive. See line 5, 19, &c. 

21 At the GOING OUT, represented pictorially by a serpent coming 
out of its hole. This ceremony is usually called “ The carrying 
out.” 

22 Of the GOD, as in line 8, 15, &c. 

23 From; M, the preposition, as in lines 11, 9, and 12, 31. This 
preposition is used for Of, From, and In. 

24 The TEMPLE ; literally a libation-house ; a vase pouring out 
water, followed by T, the article, and E, HI, a house. The final 
character, whatever its meaning, is in lines 8, 7, and 14, 7, the 
adjective which makes the House into a Temple. 

25 The PORTABLE statue, as in line 8, 1. 

26 Op; R, the preposition, as in line 7, 1 1, &c. 

27 Amun-Ra ; M,N,R,A ; the first two letters are of an unusual 
form. Compare line 2, 19. Other inscriptions give to them an 
intermediate form. 

28 His WATER-PROCESSIONS ; a boat with S,N, plural, and with 
the pronoun, C|, preceding its substantive, instead of following. 

29 In ADDITION ; as in line 6, 8 and 9. 

30 Shall carry out ; JUIA.<A), to carry, preceded by S, for the 

future tense. The second character may be an anvil. The 

S is often used as the prefix of the future in the Decree of 
Canopus. The second character in this word is not clearly to be 
distinguished from that in Festival, lines 7, 32, and 1 0, 38. Here, 
however, the arm holds a stick, as in the word Receive, line 10, 40. 
See Canopus 33, 28, where is the word Carry, where the arm does 
not hold a stick. 

31 The Shrine; represented pictorially, as in 8, 13. 

32 The PORTABLE STATUE, represented pictorially, and followed by 
the letter S, as in line 8, 25. 

33 Of ; N, the preposition, as in line 6, 6, &c. 

34 God ; as in line 8, 22, &c. 

35 Epiphanes ; as in line 6, 22, &c. 

36 Lord of blessings; as in line 6, 23, &c. 
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37 All; T,R, with S,N, plural; 'THp, all, the adjective following 
its substantive. See line 2, 7. 

38 By ; R, the preposition, as in line 5, 17, &c. 

39 Which ; as in line 5, 6. 

40 May be shown; see lines 13, 39, and 6, 24. 

41 Upon; 0,T; 0YT*G. 

42 The SHRINE ; as line 8, 31. 

43 That same ; T,N ; from ’TGrTTCOrC, to imitate. The adjec- 
tive following its substantive. See Canopus 24, 6. 

Line 9. 

1 The CROWN, that of Upper and Lower Egypt, being formed of 
the two crowns united, as in line 9, 17. In line 10, 10 and 11, 
we see them separate. 

2 Every ; NEB ; ftlBil, aZ/. The Greek has ‘‘ Ten crowns.^^ 

3 The ; P,E ; III, the article. 

4 Head, being a head in profile, followed by E ; ATTE, a head. 

6 Of the SHRINE ; as in line 8, 31. The Shrine, or model of a 
temple, is to have a statue in it ; and on the head of that statue 
the crown is to be placed. 

6 The same ; as in line 8, 43. 

7 In ; M, the preposition, as in line 6, 8, &c. 

8 Manner, as in line 5, 4. 

9 Unto; N, the preposition, as in line 8, 33. 

10 The GREAT, in the feminine dual, made so by the T, T, 
each the feminine article. See line 6, 19. The adjective here 
stands before its substantive. It has a double termination, 
because that substantive is in the dual. 

11 Two ASPS, represented pictorially. The asp often represents 
a Goddess, and is a feminine noun. 

12 Appointed ; as in line 10, 14, &c. 

13 The ; P,E; ni> the article, as in line 9, 3, &c. 

14 Head ; as in line 9, 4. 

15 Of the SHRINES ; as in line 9, 5. 

16 a; A,0; OY, the indefinite article. 

1 7 Crown ; as in line 9, 1 . 

18 M ; the preposition, as in line 2, 6, &c. 
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19 Perhaps It; P,N, as in line 14, 2. In Canopus 2, 15, &c., 
these letters require this meaning. In the Rosetta Stone 11, 6, 
and 11, 29, this word is spelt A,P,N. 

20 Upon; R,R,R; EgpA.1, as in line 2, 5. If we take that line 
as our guide, we should here read No. 20 and 18 as a compound 
preposition before the noun No. 19. But the uncertainty of the 
next word makes this conjecture doubtful. 

21 Possibly Because op, as in line 10, 12; ?,R; with the same 
meaning, it would seem, as R alone. It may be the preposition 
^ApO. 

22 Which; N,T,E; tt’T. 

23 Possibly When; P,S,T. A doubtful word. 

24 Illustrious, represented figuratively by the sun and its rays. 
See line 10, 9. 

25 His majesty ; so translated often in the Decree of Canopus. 
The bird is OVpO, king ; the serpent, Cj, his. Compare line 2, 1 . 

26 Went by boat ; the boat followed by Cj, the termination of the 
verb in the third person singular. See line 10, 5. 

27 From or to ; M, the preposition. 

28 The palace ; represented pictorially. 

29 Memphis; P,T,H,M ; Pthah, the god, and XJL^, place. Here 
perhaps we have the origin of the city's name ; JUA.-JUI*pthah, 
the place of Pthah. 

30 Perhaps He entered ; S,I,N,F ; Cltfl, to pass on, with q 
the termination He. See line 5, 1 1, for the first letter. 

31 and 32. Doubtful words, possibly Wearing the Robes. 

33 Possibly Priestly ; S,T,N, meaning belonging to the Soten, 
or priest. 

34 The Soten, or chief priest ; SO, with the D.S, of the priest 
wearing the crown peculiar to that order of priest. 

35 Of ; R, the preposition, as in line 8, 38, &c. 

36 The Temple ; as in line 4, 10. 

37 He took ; CH,F ; XI, to take, with q, the pronoun. 

38 The appointment; T,SH ; This latter letter must 

not be mistaken for those in line 7, 24, and 8, 16. See line 
10, 40, and also Canopus 3, 26. It is a weaver’s frame, and 
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named from }iJ6, a beam. See Canopus 8, 26, where it is 
better formed. 

39 Unto Himself; N,F ; It, the preposition, and C|, the 
pronoun. 

40 Of the KINGDOM ; represented by a man wearing a crown, and 
the syllable iUtEX, which changes OYpO, intoJmeTOVpO, 
kingdom. See line 5, 18. 

41 Great ; C,H,E,T ; XUOpi, great in the feminine. The adjec- 
tive to the foregoing substantive. The substantives beginning 
with wex, are mostly, perhaps all, in the feminine. 

42 In; M, the preposition, as in line 6, 8. 

43 Addition ; as in line, 6, 9; 0,T,0,T; OVA.gXOXj to add. 

44 Which ; as in lines 5, 6, and 8, 39. 

45 In ; M, the preposition or prefix of the case. 

46 The PLACE ; M,E ; AJIA, a' place, as in line 1 4, 27. 

47 The phylactery, represented by a band round a head, and 
followed by the band itself. 

48 Or; N, the preposition, as in line 7, 31, &c. 

49 Perhaps Silver, where the Greek has gold; P,A,T; ni 
silver, with the article. 

60 Which; N,T,E; IfEX, as in line 4, 12. 

51 On ; M, the preposition, as in line 14, 22, &c. 

52 Some parts of the crown or ornaments. But the Greek does 
not help us here. 

53 Perhaps Which, as conjectured at line 7, 7. See also line 
11, 29. 

64 On ; M, the preposition as above. Or if the next letter, an A, 
belongs to it, it may be AkA., place, as in line 9, 46. 

65 Perhaps the Square. The finger, XHfi., being repeated three 
times, takes a final vowel as its plural termination, and thus 
may be used for Xefi.1, a square. 

66 Of the CROWN, represented pictorially. 

Line 10. 

1 Lower Egypt, represented by the peculiar plant, as in line 5. 

2 He ; P,E ; ni, the pronoun and article. See line 7, 27. 

3 Perhaps Celebrated, but the Greek does not help us. See 
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however, lines 11, 21, and 12, 22, which pretty well fix the 
meaning. 

4 Perhaps a Festival, represented by an altar. See line 13, 17. 

5 He went by boat, as in line 9, 26. 

6 Alone; P,0; nOVA., as in Canopus 12, 9, &c. 

7 Perhaps Sole Lord; MOU, NEB; JUATAA, alone, and 
ItHfli, lord. 

8 Perhaps Immortal Lord. See the words Immortal Gods in 
line 5, 8. This is the group translated by Hermapion Lord of 
the diadems, from the Obelisk. See Ammianus Marcellinus. The 
asp was the ornament of the royal diadem. 

9 Made illustrious. The letters S,B,H, are of doubtful 
meaning. See Illustrious, line 9, 24. 

10 Upper Region, distinguished by its crown, that of highest 
rank. 

1 1 Lower Region, distinguished by its crown. 

12 Probably Because OF. See line 9, 21. It may be the prepo- 
sition ^Apo ; but the first letter is doubtful. 

13 Which ; as in line 9, 22, &c. 

14 It is decreed, as in line 1, 5, &c. 

15 In the month of Mesore ; being the fourth month of its 
season, and thus distinguished by four moons. 

1 6 The LAST day ; according to the Greek the thirtieth day ; H, for 

last, and the Sun, the D.S. of a day. See line 1 1, 8. 

17 The DAY ; E, for 6gOOV, day, followed by the D.S. ; as in line 
11,5. 

18 Of the birth; M,S ; JUtAC. 

19 Of the priest, meaning the King; NOU,B; ItOVHR. See 
the letter B in the name of Queen Scemiophra, Appendix 10, 
and Labaris, Appendix 8. 

20 Living, as in line 6, 17. 

21 For ever, as in line 6, 18. Here the last letter is well formed, 
and thus explains those places where we have a plain stroke 
instead of the wavy line. 

22 Kept, literally established. See line 5, 20. 

23 In ; M, the preposition, as in line 7, 38. 
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24 The Assembly, as in line 7, 26. 

25 Perhaps Festival, as in lines 10, 38, and 7, 32. 

26 Of; M, the preposition, as in line 9, 45. 

27 Horus, represented by a Hawk, and distinguished by a whip, 
which is one of the sceptres of the god Osiris. He stands upon a 
perch, which is sometimes the letter T. 

28 Probably Temples, but the characters are injured. Compare 
line 12, 30. 

29 N,B ; ftEpE, the prehx to a verb in the past tense. It may be 
read as Was done. See Canopus 15, 3. 

30 In like manner, as in Canopus 15, 4; II, T, T, literally a 
COPY, as in Canopus 34, 38 ; from gE, like. See line 13, 19. 

31 Upon; R,R,R,N ; gipElt, as in Canopus 15, 5. Compare 
also RRR, EgpA.1, lines 2, 5, and 9, 20. 

32 The month Paophi, represented figuratively as the second 
month of vegetation. Voc. 978. 

33 The SEVENTEENTH day ; the numerals Ten and Seven, pre- 
ceded by T, the article, and the sun for Day. 

34 He brought; I,N,F ; from IITI, to bring, with q, the termi- 
nation of the third person singular. See Canopus 26, 32, for the 
same verb, with a feminine ending. 

35 The treasures ; A,K,0 ; A.gO. The figure of a mummy 
may describe the treasures meant; but the Greek does not 
help us. 

36 Belonging to ; N,E ; ItA., as in line 7, 4, &c. 

37 The Chief priest ; SO,T ; as in line 6, 14, and 9, 34. 

38 On the Festival, as in line 13, 33, and 7, 32. 

39 Of ; M, the prefix of the case, or the preposition. 

40 The Receiving ; SH,P ; and the arm holding a short stick, 
which in line 2, 18, and Canopus 5, 40, &c., is figurative of 
receiving. See line 9, 38, for the force of the first letter. The 
whole is J=yHn, to receive, as in Canopus 3, 26. 

41 Of ; as in line 9, 9, &c. ; or the prefix of the case. 

42 The Kingdom ; represented by a crowned man, and the word 
SO,T,A,A. This is a word derived from SOT, No. 37. 

43 From ; M,A, or A,M ; XI. 


Digitized by Google 



Lise 11.] 


EXPLANATION OP THE HIEROGLYPHICS. 


41 


44 Father ; T,F,E. We do not find this word in Coptic. 

45 His ; F ; Cj, the pronoun adjective following its substantive, as 
in line 5, 26. 

46 Behold ; A,A,S; or I,S, for the double A is often used for I ; 
1C, behold. See line 13, 10. 

47 Probably The Beginning; R,F,P,E. From AITE, /Ae Aead, 
with peq, the common prefix to make an adjective out of a sub- 
stantive. The Greek has “ the author of many blessings.” 

48 Op; M, the preposition, as in line 9. 18. 

49 All the other ; CII,T,0,NEB ; KET, other, and fti&l, all. 

Line 11. 

1 A doubtful word. But see line 4, 20, where these letters SH,T, 

are hard. 

2 A, the article; A,0; OV, as in line 12, 40, &c. 

3 Perhaps Place; M,A,I > JJLA., a place. See lines 12, 42. and 
14, 32. 

4 Celebrated ; I,0,T; as in Canopus 17, 21, and 19, 40, and 
21, 16. The word is not found in Coptic. Perhaps it may be 
connected with No. 7, 16. 

5 Days ; as in line 7, 30. 

6 Which, as in lines 11, 35, and 13, 34; A,P,N. In Canopus 
2, 15, PN bears this meaning. 

7 Seventeen days ; the numerals as in line 10, 33, with the 
D.S. for Day. 

8 The LAST DAY, as in line 10, 16. 

9 Op, the preposition, as in line 10, 26, &c. 

10 Every month. The moon and star, with T, form the word 

month; the ring is D.S. of time; and the dish is every. 

11 In ; M, the preposition, as in line 10, 48, &c. 

12 The Assembly ; as in line 10, 24, &c. 

13 In; M, the preposition, as in line 11, 11, &c. 

14 The TEMPLES, as in lines 12, 30, and 14, 23. 

15 Of; N,E; ft A., the preposition, as in line 7, 4. 

16 Egypt ; but why the tree hast hat meaning does not appear. It 

may represent a tree known to be of dark foliage ; hence ^AAIE, 
black, for Egypt. 

, o 
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17 Perhaps hereafter, or at times. This word is used five 
times in the Decree of Canopus, and there seems to bear this 
meaning. 

18 In addition, as in lines 6, 9, and 8, 29. 

19 Perhaps and, as in line 5, 23 ; but perhaps part of the next 
word. 

20 A doubtful word, but the last character resembles a libation. 

21 Perhaps shall perform ; see lines 10, 3, and 12, 22, in which 
last place it has the same prefix. This begins with S,N,ll ; 
ItEpe, the prefix of a past tense, and S, the prefix of a future 
tense. Together they seem to denote the future. 

22 Rites ; T,H, plural ; tAin^s appoinied, aa in line 12, 23. 

23 And ; as in lines 4, 15, &c. 

24 All OTHER; I,CH,T,NEB. Compare line 4, 6. Perhaps the 
Eye may be the final vowel in the foregoing word, Age, and. 

25 Religious honours; so translated often in the Decree of 
Canopus ; T,0,T, from TOVtOT, an image., 

26 Together with ; N,I,M ; ffEJU. 

27 Assemblies, as in line 10, 24. 

28 By boat ; M, the preposition, and the picture of a boat. 

29 Which ; as in line 11, 6. 

30 Monthly, as in line 11, 10, but with the addition of the letters 
T,E, which in the case of 2\AJU.ni, a year, makes ETE^AAini, 
yearly. 

31 All other ; as in line 1 1, 24, but with the letter 0 in addi- 
tion in this case. The 0 may be a plural termination. 

32 Celebrations, as in line 11, 4. 

33 In ; M, the preposition, as in line 10, 39. 

34 Assemblies; as in line 10, 24. 

35 Which ; as in line 11, 29. 

36 This letter S may perhaps be a part of the foregoing word. 
But more probably it stands for 1C, behold. See lines 5, 2, and 
10, 46. 

37 The article, A,0 ; OV, as in line 9, 16. 

38 All scribes ; S,E ; CAg, to write, as in Canopus 1 5, 34 
and 16, 3. It is followed by the word NEB, rtl&l, all. 
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39 A doubtful word I,?T, with S,N, plural. Compare lines 7, 16, 
and 11, 4. 

40 Perhaps the god Horus, represented by a hawk. 

41 The TEMPLES, as in line 9, 86. 

Line 12. 

1 — 9 Ptolemy, living for ever, beloved by Pthah, God 

Epiphanes, lord of goodness; as in line 6, 16 — 23, except 
that here the sculptor has carelessly omitted the M in the word 
iUiei, beloved. 

10 Yearly, being the year of the seasons, distinguished from the 
civil year used in dates, and preceded by TE, as in line 13, 36. 
See Canopus 1, 1, and 7, 33. 

11 The season of vegetation, represented by the standing plants. 
This season being of four months, if the natural season is meant, 
began about 15 Nov. But the first third of the civil year may 
possibly be meant. 

12 From; A,M ; EJUl, the prefix of the genitive case. 

13 First, a character used in place of the single moon in the first 
month of each third of the year. Voc. 991, 994, 998. 

14 Vegetation, as above. This, with the last eharaeter, makes 
the name of the month Thoth, which at this time began on 11 
Oct. 

15 The DAY ; R,E ; pH, the sun. 

16 D GRIND; 0,T,II ; 6Tp£, as, but the first letter is doubtful. 

17 Five days; E,R, day, as in line 10, 17, followed by the 
numerals. 

18 Perhaps every region ; H, each, as in lines 8, 5, and 14, 28. 
The second character may be thus explained by the help of the 
Greek. 

19 A doubtful word; R,E, with S,N, plural; possibly the par- 
ticiple Made, from ipi, to make; or possibly Begin.mngs, from 
po, a mouth or opening. 

20 Assembly, as in line 11, 27, but preceded by S, for which the 
reason does not appear. 
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21 Altars ; S,H,0,E ; UJHOYE, followed by the D.S. and sign 
of the plural. See line 4, 31. 

22 Shall celebrate, as in line 11, 21. 

23 Rites, as in line 11, 22. 

24 And, as in line 11, 23. 

25 All other, as in line 11, 31. Compare line 11, 24. 

26 Religious ceremonies, as in line 11, 25 ; but here spelt with 
fewer letters. 

27 Which ; as in line 10, 13 j but spelt with an additional vowel ; 
N,I,T,E ; rteT. 

28 The PRIESTS, represented pictorially as men making libations, 
probably OTHPH, dedicated, from OVOXCB., to make a libation. 
See line 5, 33, and Canopus 1 , 24. 

29 Of j N,E ; It A., belonging to, as iu line 10, 36. 

30 The temples, as in line 11, 14. 

31 Ofj M, the preposition, as in line 11, 11. 

32 Egyptians, as in line 8, 9. 

3.3 Wear crowns, represented pictorially. See line 4, 17, where 
this is part of the word gold, and line 5, 18, where it is part of 
the word kingdom, and Canopus 37, 18, where it is conspicuous. 

34 Proclamations. Compare lines 8, 40, and 6, 24, and 14, 19. 

35 The PRIEST ; NOU,B; rrOYHR. This is the title of highest 
rank, and the king is the person here meant. See line 8, 34, 
where we have the word god written by means of the hatchet ; and 
see line 4, 17 for this form of B. 

36 Epiphanes, as in lines 8, 35, and 6, 22. 

37 Lord of goodness, as in lines 8, 36, and 6, 23. 

38 M, the preposition, which with the following makes a compound 
preposition. 

39 Into or at; E,R,0; EgpOl, a form of egpA.1. 

40 The article, as in line 9, 16. 

41 Formularies; literally priest — hood — things. See priest 

line 12, 28; and priesthood, in line 13, 1 ; and the sign of ab- 
straction in kingdom, line 9, 40. 

42 Compare line 11, 3, for this doubtful word. 
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Line 13. 

1 The PRIESTHOOD ; as in line 12, 41. 

2 Op ; N, the preposition, as in line 9, 9. 

3 God j as in line 1 2, 6. 

4 Epiphanes ; as in line 12, 7. 

5 Lord op goodness ; as in line 12, 8. 

6 The ; as in line 10, 2. 

7 Signet ring j CH,T,M ; in Hebrew Qnn, a seal, followed by 
the D.S. In Coptic we have glTEB.C, to sign. See Canopus, 
12, 37. 

8 The figure of some kind of priest, as in line 7, 39. 

9 Hands j T,T,E, with S,N, plural ; TOTT, a hand. 

10 Behold ; A,S ; 1C, as in line 5, 2. 

11 It IS made; A,R,E,F; from ipi, to make, with CJ, the sign 
of the third person singular. 

12 Possibly greatly, meaning very; S,0 ; See Voc. 

656. 

13 Lawful ; COVTtrt, with a final S of uncertain value. Per- 
haps the sign of the future tense, as in line 13, 28 ; if so, It 
SHALL BE LAWFUL. See line 1, 5. 

14 To praise; M,A,A,0,E; from A.IA.I, to praise, with M, the 
prefix of the infinitive mood. 

15 Appointed persons; as in line 13, 13, with the persons 
represented pictorially. 

16 Who; N,T,E, with S,N, plural KT". See line 9, 50. 

17 Probably shall attend to the altar, represented pictorially, 
with S, the sign of the future tense. 

18 To SET UP ; as in line 14, 4. 

19 A COPY ; H,T,T; from gE, like, as in line 2, 4, and Canopus, 
34, 38. See also line 10, 30. 

20 Shrine, represented pictorially, as in line -8, 42. 

21 That same ; T,N, from TEItTCOff, to imitate, as in line 
8, 43. 

22 Of ; N, the preposition, as in line 13, 2. 
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23 God, as in line 13, 3. 

24 Efiphanes, as in line 13, 4. 

25 Lord of goodness, as in line 13, 5. 

26 By ; the preposition, as in line 9, 35. 

27 Which ; as in lines 9, 44, and 7, 14. 

28 It shall be lawful; as in line 13, 13 ; with S, the sign of 
the future tense. The donble N has the same force as the single 
letter. 

29 In; M, the preposition, as in line 11, 33. 

30 Temples, literally houses ; E, with S,N, plural, HI, a house. 

31 Additional; see in line 11, 18, &c. Here however, instead 
of 0,T,0,T, we have M,0,0, with S,N, plural ; perhaps from 
iUOYOYt, additional. 

32 Perhaps All ; I, NEB, plural. It may be rtt&l, all, though 
usually written with only the one character, as in line 4, 6, &c. 
Compare line 1 1 , 24. 

33 Festivals, as in line 10, 38, and Canopus 18, 37, &c. 

34 Which ; as in line 11, 29, &c. 

35 Monthly, as in line 11, 30. 

36 Yearly, as in line 12, 10. 

37, 38 By which, «s in line 8, 38 and 39, and line 13, 26 
and 27. 

39 It is seen, as in line 8, 40. 

40 Perhaps Why; 0,T ; the preposition OVT6, as in line 8, 41. 

41 It IS LAWFUL ; as in line 13, 28, &c. 

42 Egyptians; CH,M,0, plural; Egypt; TO, ^O, 

the land, followed by E, EOOV, glory ; T, the article, and the D.S. 
of a country or city ; literally, “ the Egyptians of the land of the 
glorious city.” See Canopus 8, 3 1 and 32. 

43 They honour, literally. He honours; P,E; ni, he; and 
honours, as in line 8, 11. In Canopus 4, 37, this singular pro- 
noun is used fbr the plural. 

Line 14. 

1 Decrees, literally WRITINGS ; S,SH,0,E ; C^A.1, Zellers. See 
line 14, 16. The figure is a man in the act of showing, as in line 
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13, 39. The second letter, when better drawn, is the leaf of a 
water-lotus, (TO, a plant, and hence an SH. 

2 Probably Which ; P,N, as in line 9, 19 ; perhaps the same as 
APN, in line 13, 34, &c. 

3 They, literally He, as in line 13, 43. 

4 Shall SET up; as in line 13, 18, though with a change of 
letter. 

5 A TABLET, represented pictorially. 

6 Which; tVTB. See line 13, 16. 

7 Temple ; E for HI, a house, preceded by T, the feminine article, 
and a sceptre of uncertain value. See line 8, 7. 

8 Perhaps carved; 0, perhaps, OVA.g, sometimes meaning to 
add, to work. 

9 In; M, the preposition, as in line 13, 29. 

10 Letters, represented by a writer’s pallet, and a pen tied to it. 

11 For; N, the preposition, as in line 5, 10. 

12 Priests ; as in line 12, 35. 

13 Letters, as above. 

14 For ; N, the preposition, as in line 13, 22. 

15 Books, represented by a sheet of papyrus, A-5CL followed by 
A,1,H. See Canopus 34, 40, and 37, 12. 

16 Letters; S,SH,A,A,H ; C^A.1, a letter. See line 14, 1. 

17 For ; N, the preposition as above. 

18 Greek, according to the Greek; but the flower is the usual 
character for Lower Egypt, as in line 5, 36. At this time Lower 
Egypt was very much peopled by Greeks. 

19 Proclamations. Compare line 13, 39. 

20 Which ; as in hne 13, 38. 

21 They shall set up; literally He set up, as in line 13, 18. 

22 In; M, the preposition, as in line 11, 13. 

23 Temples, as in line 12, 30. 

24 Of ; M, the preposition, as in line 14, 9. 

25 Egyptians, as in lines 12, 32, and 8, 9. 

26 Conspicuous ; as in Canopus 37, 18. 

27 Place ; M,A ; AHA., as below, and Canopus 37, 19. 
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Each first ; see each in line ^ 18. 

Each second. 

Each third. 

Of ; R, the preposition, as in line 26. 

The Base, or Place ; M,A, as above, and at line ^ 46. 

Of the STATUE ; as in line ^ 11 and 12. 

34 — end. Unto Kino Ptolemy living for ever, beloved by 
Ptiiah, god, Epiphanes, lord of goodness. 
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KING’S NAMES, 


With the Hieroglyphics explained by the help of the Greek Writers. 




1 . 

Ch. O.F.O, the Cheops of Herodotus, Suphis of Manetho, 
Saophis of Eratosthenes. The F is gC](Jl}, a serpent. 


2 . 

N.V. Ch. F.O. Nefchofo. The first two letters form the 
name of the god Kneph, the Bam-god. The Ram is a V in 
Scvechus, No. 30 ; but a similar animal, perhaps a goat, is 
an S in Vespasian, No. 67. 


fiiflfP' 


/WA 




word. 


First name; Ra, S,0,B. 

Second name; A.M.N.M,T,R; Amunmai Thori, or 
rather Chori, as the T has the guttural sound of Ch ; 
“Beloved by Amun, Strong.” The M is JUIEI, beloved; 
T.R, 2CU)pi, strong. See Nitocris, No. 15, for this last 
This is the Ammenemes of Manetho’s IXth Dynasty. 




First name; Ra, Ho, K. 

Second name; 0,S.R.T,S.N, Osirtesen, or Osiri- 
gesen, if we give to the T a guttural force, as above ; 
Geson Goses, of Manetho’s Dynasty XII. The third 
letter is po, a mouth ; the last, N, is from ffOVlt , the 
deep sea, representing waves. The first letter, the Anubis-staflP, like the 
figure of Anubis, is probably a vowel. 


w 

□ 
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First name ; Ra, Noub, Ko ; Noubkora, as the Ra is 
pronounced last, though placed first for pictorial reasons. 
The pair of arms is K ; but here we add the plural ter- 
mination, because there are three of them. The dish is 
ftOVB., gold; and this name is Chnubus Gneurus of 
Eratosthenes, which he translates Gold the son of Gold. 

Second name ; as No. 3, Ammenemes II. of Manetho. 








6. 

First name ; Ra, Mes, Ho ; Meshora. The second cha- 
racter is an anvil. The beetle is Ho, or To ; see 

Antoninus, No. 73. 

Second name ; Osirtescn, as No. 4. 


UU 






7. 


First name ; Ra, Mes, Ko ; Meskora ; in Eratosthenes 
Moscheres, which he translates Heliodotus, agreeing with 
our first two characters, which, in the name of Rameses, 
Hermapion translates “ When the Sun has tried.” 


Second name ; Osirtesen, as before. 



8 . 

Ra, L,A,0,B; Laobra; Labaris of Manetho. The whole 
lion has the same force as the half of the animal in No. 3; 
and the R and the L are not distinguished in Coptic and Hiero- 
glyphics. The last character is a B in Scemiophra, No. 10, 
and is the word OVABl, holy ; but wliy is not evident. 







9 . 

First name; Ra, N,S,M,A,T. For the S, see No. 10. 
Second name; as in No. 3. Ammenemes III. of 
Manetho. 




10 . 

Ra, S,M,A,B,0, Smabora; in Manetho Queen Scemiophra. 
The sickle is S, from OgC, to reap. 


Digitized by Google 









APPENDIX. 


61 


11 . 

First name j Ra, K,P, Chebra. The second character 
should have a handle to be a K. In this form it is 
more usually NEB. The last letter is ATTH, a head, 
and hence P. 

Second name; I,M,S, Ames ; Amosis in Manetho, 
the first king of his Dynasty XVIII. The first letter is lOg, the moon. 
This king is in Manetho followed by Chebros, whose name we recog- 
nize in this king’s first name. 




12 . 

First name ; Ra, Shogsheg, K, Shogshegkara ; in 
Manetho, Echescosokara. The second letter is from 
tfOX(T£3C, to kill. 

Second name;. A,M,N,0, Th, Ph ; Amunothph ; in 
Manetho, Amenophthis. 



18 . 

Second name; Thoth, M,S, Thothmes; — Mes, H, Ra ; 
in Manetho, Mesaphris. For the Anvil, Mes, see No. 
6 and 7. 


14 . 

Second name; Thoth, M,S, — Mes, Ho, B; in 
Manetho, Misphragmuthosis, in which word we recog- 
nize the Mesaphra of the former name. 


16 . 

First name; Ra, Mi, K, Mikera; the Mikerinusof He- 
rodotus, a king who built the third pyramid, but here a 
queen, the wife of No. 14. The sitting figure, with the 
ostrich feather on her head, is AXHI, truth. 

Second name; A,M,N,N,T,T,R, Amun Neith Thori or 
Gori; in Eratosthenes, Nitocris, which he translates Minerva the 
victorious, our Neith-gori. 
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16 . 

Ra, Men, Ko, or Ra, M, Ko ; Menkora, or Mikora. This is 
the name found in the third and fourth pyramids, and is that of 
the king who built them. It is nearly the same as the first name 
of Queen Nitoeris, No. 15, and also as the first name of her 
step-son. No. 17. 


17 . 

First name ; Ra, Men, Ho ; Menhora, or, if we place the 
definite article before the word Ra, as is usual, Menhophra. 
I I Menhora closely agrees with Menkora, No. 16; and 

^ Menhophra is the king who gave his name to the era, 

B.c. 1322, when the Sothic period began. 

Second name ; Thothmes, Hob. 




18 . 

Second name ; Amunothph, as No. 12 ; meaning De- 
voted to Amun. Eratosthenes translates it Ammonodo- 
tus. The last syllable is UJTfi., to pour out a libation. 



19 . 

First name differs from No. 1 7, only by adding the three 
dots, the vowel 0, to the beetle, which of itself is Ho. 

Second name ; Thothmes Mesmeso, or victorious in 
battles, from IXAUJ, to wound. 



20 . 

M,T,M,S ; Mautmes, or tried by the mother goddess. The 
ship is XOI, perhaps S, as it is sometimes interchanged with 
other forms of the S. 



21 . 

Second name; Amuno, the short of Amunothph, No. 
18, and followed by a title, perhaps “Lord of some city.” 
This king is the maker of the musical colossus ; and his 
name is written both Amenophis and Amenothis by the 
Greeks. 
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22 . 

First name. Here the sword^ which in No. 12 we read 
as (S02C<J62C, we must read as CHBe, a sword. The 
sun, pH. with the article, is Phra. And we recognize this 
name in Semphracrates, or Seb-phra-krot, of Eratosthenes, 
which he translates as Hercules Harpocrates. Whether 
the beetle represents Homs, or to complete the name, or 

whether the last syllable is to be found in the second name, is doubtful. 
The latter half of this name means “ Approved,” but its sound is un- 
known. See No. 53. 

Second name ; Amunmai, followed by Hor, N,M, Neb. This may 
be the Horus of Manetho. 



mm |H(1 


Second name ; Ra, M,S,S,0 ; Rameses of Manetho. 


First name ; Ra, Men, Mi. 

Second name ; Pthah, M, Osiris, I,N. This king, the 
father of Rameses II., is Osymundyas in Diodoras, and 
vX/ hence we may read it as Osi,men,thah. He is also 
Amenophath in Manetho ; hence, if the figure of Osiris 
is an 0, it becomes Oimenpthah. In some cases we have the dog- 
hcaded god, Anubis, in place of Osiris ; the name then is Aimenpthab. 
Eratosthenes reads it Chomaephtha, thus using a guttural ; and he trans- 
lates it as “ The world beloved by Pthah,” mistaking Cho for 0O, 
the world. 


First name is translated by Hermapion, ” Whom the 
Bun approved.” The first three characters are Ra, A, Mi, 
Amun Ra, the god. The latter characters 
are translated as "Approved” in No. 53, the name of 
Ptolemy Epiphanes. 

Second name ; Ra, Amun, M, M,S,S, Amunmai Rameses, translated 
by Hermapion " Whom Amun loves, and the sun has tried.” 
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We omit the later Theban kings of the family of Rameses, and turn 
to those kings of Lower Egypt whose names have been quoted by the 
Greek and Hebrew writers. 



26 . 

Second name; Amumai Shishank, the Shishank of 
the Bible. His name in Hieroglyphics is spelt with and 
without the N. The Sh is from a plant. 


27 . 



Second name ; Amunmai 0,S,R,K,N ; in Manetho, 
Osorthon. The difference may have arisen from the 
doubtful force of the guttural. The K, the dish, in our 
cut should have a handle to it. 


28 . 

Second name ; Amunmai, T,S,S,E ; T,K,L,E,M,T. Of 
these letters the first four mean Son of Isis. The throne 
S, with a T over it, is Isite ; the Egg and stroke are 
SHE, for ^Hpi, son. The remaining letters form 
Takelmot ; in Manetho, Takellothis. The last letter is 
•TCH, a finger f and hence a T. 


r9\ 



29 . 



Second name ; S,B,K,0,T,P ; Sabacothph, or '‘Devoted 
to the God Sabak.'^ See the word U)TB., in No. 18. 
Manetho calls this king Sabakon. 


80 . 



First name ; Ra, B,K ; probably Bocchoris ; as this 
Ethiopian conqueror may have adopted the name of the 
native king whom his predecessor dethroned. See 
No. 10 for the B. 


Second name ; S,V,K, Sevechus in Manetho. 
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81 . 

Second name; T,E,R>K ; in Manetho, Tarachus; in 
the Bible, Tirhakah. The Lion was an L in No. 8; the 
two letters were not distinguished in Egypt. 


82 . 

First name ; Ra, B,B ; perhaps Bophra, or Vaphra, a 
name that Manetbo gives to one of his successors. 

Second name ; P,S,M,T,K, Psametick ; in Manctho, 
Psammetichus. 


83 . 

First name; Ra, B,B, nearly the same as in No. 32. 
The leg, 4>A-T, may be B,V, or F. 

Second name ; N,K,0 ; in Manetho and the Bible, 
Necho. 


84 . 

First name; Ra, H,B; in the Bible, Hophra; in 
Manetho, Vaphra. 

Second name, as in No. 32. 


35 . 

First name ; Ra, N,B, perhaps Nephra, as we meet with 
a successor of the name of Nepherites in Manetbo. 

Second name; A,M,N,T,S; Amasis in Manetho, to 
which we must add. Son of Neith. The Goose, like the 
Egg in No. 28, is the word Son. 

86 . 

N,B,0, Sh ; Cambyses. The N and M are often inter- 
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87 . 

Second name; N,T?,R,I,0,S; Darius. The vase is 
N ; the legs, on which it stands, T. The two represent 
D, as in No. 70 ; and as MP represent B. The second 
character may be A. 






S 

'W 

tm 


38 . 

First name; Ra, Neb, To; the sun, the lord of the 
world. 

Second name; M,N,T,0,0,T,P; Mando-othph, or 
dedicated to Mando, the god of Mendes. This king is 
not mentioned by the Greek historians. 


Ch, S,I,R,S ; Xerxes. 


89 . 


1 ?^ 

'99 


40 . 


Second name ; A,T,N, Ra, B, Ch, N ; the servant of 
the lord Ra ; servant; ft A., of; ATEN, perhaps 

from the Hebrew lord ; and pH, the sun. This may 

be the name called Inarus by Thucydides. 



There is 
number 
are thus 


41 . 

First name; Pharaoh, written with as many as 
seven letters; then H,A,0,M,R,A, probably Than* 
nyras, who, on the death of Inarus, was, according to 
Herodotus, the governor of Egypt for the Persians. 

Second name, of three words, each following an M ; 
RNF, pAftq, his name ; M,0, Ch, N,T,I, perhaps 
AtOjyi, successor, flTG, of; Atenra, the late king, 
a difficulty about fixing the date of these two names ; but the 
of the letters, and their ornamental character, show that they 
modern. 
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42. 


■i -m 

iSj^J 


N,F,A,0,R,0,T ; perhaps Nepherites of Manetho. 


43. 




Si 


Second name; A,M,A,A?,T,K, possibly Amyrteus, 
%ho reigned’at the same time as Inarus.% 


44. 


Lii 


,3s 



Second name ; E,K,A,R,I ; Achoris, in Manetho. 


4S. 

First name ; Ra, 0,S, possibly Osiris. If so, the whole 
is “ Approved by Osiris and Pthah.” 

Second name; P,S,M,T; Psammuthis in Manetho. 
The child places his hand to his mouth to mark that he 
is an infant, and does not speak. 




46. 

First names Ra, Ho, K ; perhaps Achoris, borrowed 
from No. 44. 

Second name ; N,0, Ch, T, A, Neb, FO ; Nectanebus 
in Manetho. 






47. 

First name ; Beloved by Amun, approved by Ra. 
Second name; P,L,I,P,0,S; Philip the brother of 
Alexander the Great. 


43. 

First name ; Beloved by Amun, approved by Ra. 
Second name ; A,L,K,S,A,N,T,R,S. Alexandros, the 
son of Alexander the Great. 


I 


Digitized by Google 








58 


APPENDIX. 



49 . 

P,T,0,L,M,A,A,S ; PtolemsBus. 



60 . 

^ First name of Ptolemy Philadelpbus ; Beloved by 
Amun, to whom Ra gave victory. This translation is 
learned from No. 53. 

Second name, as No. 49. 




61 . 

First name of Ptolemy Euergetes; Son of the 
Brother gods, approved by Amun, a living image of 
Ra. This translation also is learned from No. 53. 
The thigh, tfpA, a bone, from joint to joint, with 
the meat on it, may stand for JAJHpi, son. 

Second name ; Ptolemy living for ever, beloved 
by Pthah. • 



62 . 

First name of Ptolemy Philopator; Son of the 
gods Euergetse, approved by Pthah, to whom Amon 
gave victory, a living image of Ra. 

Second name j Ptolemy, living for ever, beloved by 
Isis. 



63 . 

First name of Ptolemy Epiphanes ; Beloved by the 
two gods, approved by Pthah, to whom Ra gave vic- 
tory, a living image of Amun. See line 3 of the 
Greek of the Rosetta Stone for this translation. 

Second name ; Ptolemy, living for ever, beloved by 
Pthah, as in line 4 of the Greek of the Rosetta Stone. 
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64 . 



First name of Ptolemy Philometor ; Son of the gods Epi- 
phanes, approved by Pthah and Horns, an image of Ra and 
Amun. The Beetle is Ho, followed by the mouth ptO, to 
make Homs. The last two letters are I,M, Iff I, an image ; 
the M for N. 





55 . 

First name of Ptolemy Euergetes II. ; Son of the 
gods Epiphanes, approved by Pthah, an image of 
Amun, a living image of Ba. 

Second name ; Ptolemy, beloved by Pthah, living 
for ever. Tlie standing figure is the god Pthah. 






nt.n 






66 . 

Two versions of the first name of Ptolemy Soter II. 
The cross in the first is the word Soter. It is 
followed by T,S, the termination of a feminine name. 
We perhaps should there read, “ Son of the Queen 
Soter,” as if his mother, who reigned jointly with 
him, also bore the name of Soter. 


IjSl 

V 


|i 


67 . 

The name of Cleopatra and her son Ptolemy 
Alexander. 

First ; K,L,A,0,P,A,T,R,A, followed by T,S, the 
feminine ending of many names. 

Second; P,T,0,L,M,A,A,S ; then T,H,N, which 
may be conjectured to be TAgCJUl, sumamed; 
A,L,K,S,N,T,R,S ; living for ever, beloved by 
Pthah. 
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68 . 

Berenice and Ptolemy Alexander. 

First ; a title followed by B,A,A,R,N,I,K, with 
T,S, the feminine termination. 

Second; P,T,0,L,M,A,A,S ; then T,0,H,T,T,N, 
which mast be understood to mean Surnamed, and 
seems to contain the words TO, given; gITOT, in 
addition; It, o/; A, L,K,S,N,T,R, S, living forever, 
beloved by Pthah. See Canopus, line 12, 17, for 
the word gITOT. But see No. 57, where the 


letters between the two names are not the same. 


69 . 


1 1 \\ 

/VsWVWWA 



MP 

1 

1^ 



The name of Ptolemy Neus Dionysus. 



60 . 

K,L,A,0,P,A,T,R,A, with T,S, the feminine termination ; 
H,T,N,S, probably immortal, being g,HTCIf, the end, with 
S, a feminine termination; T,R,P,I,N,0; Tryphsena; and 
the figure of Amun. 


Cleopatra, and her son Csesarion ; 
K,L,0,P,T,R,A,S, and K,I,S,R,0,S ; both names 
being in the Greek genitive form. 

0®| 
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82 . 




First name of Augustus Ccesar; A,0,T,0,K,B,T,B ; 
AvTOKpartop. 

Second name ; K,I,S,BjA,S ; livmg for ever, beloved 
by Fthab and Isis. 



63 . 

First name of Tiberius Caesar; T,A,B,A,B,A,A,S. 
Second name; K,A,S,A,B,S; ftTC, who, or the; 
Buler. This last word is also Steersman of a boat ; 
see Voc. 


64 . 




First name of Caligula ; King of Kings ; 
A,0,T,0,K,B,T,B, Autocrator; beloved by Fthab 
and Isis. 

Second name ; K, A,I,S, Caius ; K,I,S,B,A,S, Caisa- 
ros ; K,B,M,N,I,K,S, Germanicus, living for ever. 


66 . 




First name of Claudius ; King of Kings, Autocrator. 
Second name; T,B,B,S, Tiberius; K,L,0,T,I,S, 
Claudius. 





66 . 




First name of Nero; Approved by four kings, 
beloved by Ba, and Amun. 

Second name ; Autocrator, N, A,B, A,N,I. 
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A,I,S,P,S,A,N,A,S, Vespasianas, followed by a crocodile, 
meaning perhaps Egyptian, and the word Ruler. See No. 30, 
where the Bam is a V ; but here the animal may be a goat, 
(STe, and hence an S. . 





68 . 

A,0,T,K,R,T,B, Autocrator ; T,I,T,S, Titus ; 
K,S,B,S, Csesaros. 


69 . 

First name; A,0,T,0,K,R,T,R, Autocrator; 
K,I,S,B,S, Gsesaros. 

Second name ; T,0,M,T,I,N,S, Domitianus ; N,T, 
ItTE, who, and Osiris's sceptre, probably meaning 
Pius, a not uncommon title with the Roman empe- 
rors ; K,B,M,N,I,K,S, Germanicus. 


70 . 

First name; Autocrator; K,I,S,R, Caesar; 
N,0,A,I, or perhaps, N,0,H0R,A, Nerva. 

Second name; T,R,A, A,N,S, Trajanus ; perhaps 
Pius ; K,R,M,N,K,S, Germanicus ; I,N,T,I,K,K,S, 
Dacicus. In these words, as is often the case, the 
letters are put out of order for artistic reasons ; and 
the D is written NT, as in Darius, No. 37. 


71 . 



First name ; Autocrator Caesaros Trajanus, as 
above. Second name ; A,T,R,A,N,A,S, Hadrianus ; 
the Ruler. 
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72 . 





First name ; Autocrator Csesaros, as above. 
Second name ; A,N,T,N,I,N,I,S, Antoninus ; 
S,B,S,T,Sj Se^aoTOJ. 



73 . 

First name ; Autocrator Csesaros, as above. 

Second name; A,N,To,N,I,N,S, Antoninus; 
H,R,0,I,A,S, Aurelius, the Ruler. In No. 6, 
No. 1 7, No. 64, Sec., we gave to tbe Beetle the 
force of Ho ; it sometimes is -60, as in the title 
Lord of the world. In Aurelius the H and R are 
united into one character. 



74 . 

First name; A,0,T,K,R,T,R, Autocrator. The 
dish, to be a K, ought to have a handle. The R is 
as in Autocrator, No. 72 ; but here in a more orna- 
mental form. 

Second name; K,A,M,T,S, Gommodus, living for 
ever. The K is the same as in No. 30, No. 33, and 
many earlier names ; but here we have the whole man, not simply his 
arms. 







75 . 

K,N,T,A,K,A,A, with T,S, the feminine termination ; Can- 
dace, the Ethiopian queen. Here the sculptor has very carefully 
given us the basket, usually NEB, in place of the second K. 
The two characters are easily mistaken one for the other. 


WoodlkU ud Kinder, Printen, Milford Luie, Strmnd, I/mdon. W.C. 
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